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ENGLISH
I. WARNING
These instructions are not a substitute for expert training, experience, awareness 
and personal responsibility. Carefully read through the entire text, describing 
how to use the product correctly, and follow all of the principles it describes. We 
recommend storing these instructions in a safe place throughout the product’s 
lifespan. If the product is sold on, the current owner is obliged to pass on these 
instructions with the product. If the product is sold outside of the originally 
intended destination country, the seller (owner of the product) must provide these 
instructions in the language of the country in which the product will be subse-
quently used. Use of this product does not exempt the user from personal risk. 
The product may only be used in the context of predetermined conditions and for 
its intended purpose. The manufacturer bears no liability for damage, accidents, 
injury or death caused by incorrect use of this product. 
During use, protect the product and particularly the links in the belay chain against 
the following phenomena:

• Severe heat stress, contact or friction heating
• Exposure to chemical substances
• dragging or coiling of the lanyard, or running the anchor line over sharp 

edges.  
II.  WHO IS THE PRODUCT DESIGNED FOR
This product has been designed as an item of personal protective equipment for 
use in a fall arrest system.
It is designed for working at heights above free drops, and may only be used by 
competent and responsible persons, or by persons under the direct instruction and 
supervision of such persons. The physical fitness and health of the user may have 
an effect on safety during normal and emergency use.
         

   We recommend allocating this item of personal protective 
 equipment to a single user for their own exclusive use.

III.  BEFORE USE
Before using the product for the first time, familiarize yourself with all its 
functions and limitations. Every user is obliged to learn and be properly trained in 
the correct techniques in order to use the product for its intended purposes, and 
must be able to foresee and perform the required steps in situations in which it 
is necessary to carry out a rescue operation. Users must also be familiarized with 
the issue of “suspension trauma” and how to avoid it. A comprehensive rescue 
plan should be devised and ready.
Before each use, find a safe place and check, try out and test the product. Check 
whether the product is comfortable and compatible with other components certi-
fied for working at heights. Using the wrong combination of elements within the 
belay chain, and/or using any damaged component within that chain, can cause a 
serious accident and even death. 
If in doubt, contact the manufacturer.

IV.  WITHDRAWING PRODUCTS FROM USE
It may happen that a product will need to be withdrawn from use even after its 
very first use. It all depends on the intensity of use and the prevailing external 
conditions (e.g. climatic effects). Immediately withdraw the product from use:

• After a hard fall (fall factor >1) or if the product was exposed to extreme 
mechanical stress;

• If the product has been exposed to a chemical substance (acids, fumes, 
petroleum products, dyes);

• If regular periodic checks have not been carried out;
• If there are any doubts as to the safety of the product;
• If it becomes out-of-date with regards to the legislation, standards and 

techniques, or it ceases to be compatible with your other equipment; 
• If you do not know its complete past history.

A withdrawn product should be destroyed — this way you will prevent other 
people from potentially being injured. (Destruction should be carried out by the 
product owner.)
V.  LIFESPAN
Maximum period of use is 10 years from the date of first use, provided the 
appropriate method of use, as well as the principles for maintaining and caring 
for the product, have been followed. This lifespan may be extended by a max. 24 
months of storage prior to first use, provided all prescribed storage conditions 
have been met. 
To preserve the lifespan of the product, protect it against contact with sharp 
edges, rough surfaces, chemical substances, direct heat sources and long-term 
exposure to UV radiation. A frozen and wet product has less strength and is more 
difficult to manipulate. The temperature range in which the product can be used 
is -30 °C to +60 °C.
VI.  REGULAR PRODUCT CHECKS AND REPAIRS
Checks carried out by the product user:
Checks performed before and after each use of the product:

• Textile materials – cuts, fraying and damage caused by the effects of 
aging, high temperatures, or chemicals 

• seams – torn, cut or unravelled thread.
• metal parts – incorrect function of buckles and other metal parts, or their 

deformation
• labelling – illegibility of the product labelling.

Checks during the course of use: condition of individual links in the belay chain 
and ensuring they are properly connected, the proper function and setting of the 
fastening and adjustment elements.
Should any of the aforementioned defects be found, immediately withdraw the 
product from use! 
Periodic checks (inspections):
The product must be regularly checked at least once every 12 months (depending 
on the local legislation, as well as the intensity and conditions of use) by a person 
competent to carry out periodic inspections of personal protective equipment, or 
a person trained by the manufacturer. The legibility of product labelling is checked 
as part of period checks. A record of the inspection must be entered onto a record 
sheet (inspection card), or recorded in a general report. With periodic checks, we 
recommend labelling the product with the date of its next inspection.
Modification or repair of the product outside of the Ocún brand’s manufacturing 
plant is prohibited.
VII. PRODUCT STORAGE, TRANSPORT AND MAINTENANCE
Store the product in a dry, clean, dark and well ventilated space and protect it 
against direct UV radiation and potential mechanical damage. The product must 
not be in direct contact with the floor or walls. It should not be stored beside 
products that release active gases. Distance from heaters must be a min. of 1 m. A 
temperature range of 5–25 °C max. and relative air humidity of 65% is prescribed 
for long term storage. To transport the product, use the cover with which it was 
supplied. If the product is soiled, it may be washed in clean water with a maximum 
temperature of 30 °C. Dry the product in the shade, in a well ventilated place, 
and do not expose to direct sources of heat. Do not dry in a drier or clean using 
chemicals.  
The user is not permitted to use disinfectants or disinfection preparations.
VIII.  OCÚN 3-YEAR GUARANTEE
The Ocún guarantee relates solely to defects in the material and defects arising 
during manufacture. The guarantee does not apply to defects arising as a result of 
general use, repair or modification, or incorrect use, storage and maintenance.
IX. RECORDS
The organization of the user is responsible for the creation of records and entering 
the required product data. A record is kept for each part, sub-system and system 
in a procedure pursuant to EN 365: 2004, Chapter 4.6. 
X.  KEY TO ILLUSTRATIONS:
 Fig.1 EN 361:2002 – Personal protective equipment against falls from 
  a height –
 Full body harnesses
A full body harness – given below as “harness” – is part of a fall arrest system 
defined in the standard EN 363:2018. The harness is fitted with two fall arrest 
points — given below as “attachment” points.

• Chest attachment point (1a)
• Back attachment point (1b)

Both these points are clearly marked with a large letter “A”. The fall arrest 
system or guided type fall arresters can only be connected to these two points 

of attachment.
An example of how to assemble a fall arrest system is given in the illustration (1c). 
The maximum total length of the lanyard, including the energy absorber, is 2m. Pay 
very careful attention to the instructions on how to use the other parts of the fall 
arrest system.
Anchor point 
If anchoring equipment is used as part of a fall arrest system, the user must be 
protected by dampening, such that the user is subject to a maximum impact force 
of 6 kN during the arrest of a fall.
A qualified person must secure the anchor point onto which the anchoring equip-
ment is installed. The anchor point should be placed, as a priority, above the user’s 
head and have a min. strength of 12 kN, or if it contains any textile components 
then at least 18 kN. (Or follow the locally applicable legislation.) 
Before every use, check the free space lying below the user’s workplace to ensure 
that no collision with the ground is possible in the event of a fall, or that the 
trajectory of any fall is free of obstacles.
With fall arrest systems it is important that the equipment or anchor point is 
always correctly placed, and that work is carried out so that the risk of a fall, or 
the height of any fall, is minimized.
 Fig.2 EN 358:2018 – Personal protective equipment for work 
  positioning and prevention of falls from a height — Belts and 
  lanyards for work positioning and restraint
The purpose of a harness when used in accordance with EN358:2018 is to prevent 
the user from reaching a position from which a fall might occur (restraint), or else 
to secure the user in their place of work in such a position so that the user is 
able to distribute and control their weight between the belt and their legs (work 
positioning). The belt is not suitable for arresting a fall; nor should it be used if 
there is a foreseeable risk of the user becoming suspended or being subject to un-
intended strain by the belt. The anchor point should be at or above waist level; the 
work positioning lanyard should be constantly taut. When using a work positioning 
system, the user is generally relying on equipment for support and therefore it is 
essential to consider the relevant requirement for using protective measures, e.g. 
a fall arrest system.
The harness is fitted with attachment points (labelled “B”) and a tie-in point (la-
belled “C”). Only work and positioning lanyards may be attached to the attachment 
points, not any fall arrest system (EN363:2018).  
To improve comfort at work it is possible to connect the work positioning lanyard 
with the central tie-in point (labelled with the letter “C” – EN 813:2008). Separate 
use of the central point for positioning is not permitted (2a). 
This product has been tested for users weighing up to 150 kg, including carried 
tools and equipment.
 Fig.3     EN 813:2008 – Personal fall protection equipment – Sit 
  harnesses
The harness is fitted with an attachment point comprising two attachment 
elements (labelled „C“). The maximum rated load is for this point is 140 kg. The 
attachment point is designed for attaching abseiling equipment and lanyards for 
ascending the rope. It cannot be used separately as a positioning lanyard. A stand-
alone sit-harness is not suitable for arresting falls.
 Fig. 4, 5, 6a, 6b, 6c Wearing the harness and closing the buckles
Sit harnesses
Place your legs through the waist and leg straps. Pull the harness waist strap 
above the lower back and tighten using the buckle (Fig. 5). Similarly tighten the 
buckles on the legs. The waist and leg straps should not compress or pinch, or 
restrict your movement. Centre the harness as a whole upon the body (Fig. 4); 
straps must not be twisted and buckles must be properly threaded through and 
tightened. The free ends of straps should be threaded through the loops so that 
they lie against the supporting straps. 
Full body harness
Place your legs through the waist and leg straps. Pull the harness waist strap 
above the lower back. Pull the shoulder straps over the head and place upon the 
shoulders. Centre the front tie-in point (Fig. 1a) above the breast bone. The rear tie-
in point (Fig. 1b) must be situated between the shoulder blades. Tighten the waist 
and leg straps using the buckles (Fig. 5). Centre the harness as a whole upon the 
body (Fig. 4); straps must not be twisted and buckles must be properly threaded 
through and tightened. The harness should not compress or pinch, or restrict your 
movement. The free ends of straps should be threaded through the loops so that 
they lie against the supporting straps.  
 Fig. 5 Buckles
QR (Quick Release) Buckle
SB (Slide Block) Buckle  
 Fig. 7 Carrying capacity of harness parts
7a) Slots for gear carabiners, max. load capacity of each is 10 kg. Gear loops, max. 

load capacity of each is 10 kg. Positioning points, max. load capacity is 150 kg.
7b) Gear loops made by the user from cord and tube. Always tie the loop to the 

strap edging. Never connect just through the perforations in the foam. Do not 
tie loops to the bottom side of the waist belt. You can tie on the attachment 
cross for the first aid kid using elastic bands.

7c) Loops for connecting the seat, max. total load capacity 150 kg (Thor harness 
only).

 Fig. 12     Description of parts
The complete series of Thor harnesses is made up by a combination of parts 
(A–H). A – Waist, B – Waist Q, C – Top, D – Legs, E – Legs 2Q, F – Legs 4Q, G – V 
Carabiner, H – V Access.
VAll permissible combinations are defined in the Table (11). Parts may only be 
replaced with original OCÚN spare parts. Replacement must be carried out by a 
competent person and changes must be entered onto the harness inspection card 
as well as onto the label of the spare part (date of replacement, model and serial 
no. of the harness on which the replacement was made). Original OCÚN spare 
parts are marked with a pictogram (SP).
Separate use of individual harness parts is NOT permitted (Fig. 8).
 Main materials:
Straps: Polyamide, Polyester
Adjustment buckles, attachment points, lanyards, ascenders and carabiners: 
aluminium alloy, steel
 Fig. 9      Description of parts
(a) Textile attachment point „C“, (b) Metal front attachment point „C“, (c) Side belt 
attachment point „B“, (d) Adjustment SB (45) buckles of the waist strap, Adjust-
ment QR (45) buckles of the waist strap (type 4Q), (e) Adjustment SB (28) buckles 
of the leg straps, Adjustment QR (28) buckles of the leg straps (type 2Q; 4Q), (f) 
Rear attachment point for restraint „B“, (g) Oval for connecting the top and waist 
parts, (h) Adjustment SB (28) buckles for connecting the leg and waist parts, (i) 
Product marking, (j) Gear loops, (k) Adjustment SB (45) buckle of the top, (l) Rear 
attachment point for fall arrest „A“, (m) Front attachment point for fall arrest „A“, 
(n) Waist and chest connector – screw carabiner with the part (G) V Carabiner, 
ascender + Maillon connector with the part (H) V Access, (o) Adjustment SB (28) 
buckles of the top.
 Fig.10     Traceability label
1) OCÚN = Manufacturer’s logo, 2) Corresponding EU standard, 3) Maximum rated 
load, 4) Product no., 5) Name and size of product, 6) After the certification mark 
CE ____ follows the number of the notified body engaged in carrying out the 
type conformity, 7) CE mark certifies conformity with the relevant EU legislation, 
8) Read carefully and ensure you understand the instructions for use, 9) Do not 
remove this label 10) Spare part, 11) Manufacturer, 12) Country of origin, 13) Size 
range in cm, 14) Serial no., 14a) Month of manufacture, 14b) Year of manufacture, 
14c) Number of manufacture, 14d) Unique number.
Part of the product labelling is a pictogram of the correct fastening of the adjust-
ment elements (Fig. 5) and identification of attachment points (Fig. 1, 2 a 3). 
Labels are located in a visible place and are legible. They may be located in a 
variety of places depending on the size and type of product.

This personal protective device was designed in accordance with Regulation (EU) 
2016/425 of the European Parliament and of the Council of 9 March 2016.

EU DECLARATION OF CONFORMITY: www.ocun.com

DEUTSCH
I. WARNUNG
Die Gebrauchsanweisung ersetzt keine fachliche Schulung, Erfahrung, Kenntnisse 
und Eigenverantwortung. Lesen Sie den gesamten Text, in dem die ordnungsgemäße 
Verwendung des Produkts beschrieben wird, sorgfältig durch und befolgen Sie alle darin 
beschriebenen Grundsätze. Wir empfehlen Ihnen, diese Gebrauchsanweisung für die 
gesamte Lebensdauer des Produkts aufzubewahren. Im Falle des Weiterverkaufs ist 
der Eigentümer verpflichtet, diese Gebrauchsanweisung dem Produkt beizulegen. Wenn 
das Produkt außerhalb des ursprünglichen Bestimmungslandes verkauft wird, muss der 
Verkäufer (Eigentümer des Produkts) diese Gebrauchsanweisung in der Sprache des 
Landes bereitstellen, in dem das Produkt anschließend verwendet wird. Die Verwendung 
dieses Produkts befreit den Benutzer nicht von persönlichen Risiken. Das Produkt darf nur 
unter den angeführten Bedingungen und für den vorgesehenen Zweck verwendet werden. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, Unfälle, Verletzungen oder Todesfälle, die durch 
unsachgemäße Verwendung dieses Produkts verursacht werden.  
Schützen Sie das Produkt und die Sicherungskette bei der Verwendung insbesondere vor 
Folgendem:

• Starke thermische Belastung, Kontakt- oder Reibungserwärmung
• Kontakt mit Chemikalien
• Ziehen oder Wickeln der Verbindungs- oder Sicherungselemente über scharfe 

Kanten.  
II. FÜR WEN IST DAS PRODUKT BESTIMMT?
Dieses Produkt wurde als persönliche Schutzausrüstung für ein Absturzsicherungssystem 
entwickelt.
Es ist für Arbeiten in großer Höhe und über großer Tiefe vorgesehen und darf nur von 
sachkundigen und verantwortlichen Personen oder unter direkter Anleitung und Aufsicht 
dieser Personen verwendet werden. Die körperliche Verfassung und der Gesundheits-
zustand des Benutzers können die Sicherheit während des normalen Gebrauchs und im 
Notfall beeinträchtigen.
         

   Wir empfehlen, dass diese PSA nur von einem Benutzer verwendet  
 wird.

III. VOR DEM GEBRAUCH
Machen Sie sich vor der ersten Verwendung mit allen Funktionen und Einschränkungen 
des Produkts vertraut. Jeder Benutzer ist verpflichtet, die richtigen Techniken für den si-
cheren Gebrauch des Produkts für die angegebenen Zwecke zu erlernen und zu trainieren. 
Er muss in der Lage sein, in Situationen, in denen eine Rettungsmaßnahme erforderlich 
ist, geeignete Schritte vorauszusehen und auszuführen. Er muss auch mit der Problematik 
eines “Hängetraumas” vertraut sein und wissen, wie es verhindert werden kann. Es ist ein 
umfassender Rettungsplan erforderlich.
Kontrollieren und testen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch an einem sicheren Ort. Stel-
len Sie sicher, dass das Produkt bequem zu bedienen und mit anderen, für Höhenarbeiten 
zertifizierten Komponenten kompatibel ist. Die Verwendung einer ungeeigneten Kombina-
tion von Elementen in der Sicherungskette und/oder die Verwendung eines beschädigten 
Teils in der Sicherungskette kann zu schweren Unfällen oder zum Tod führen. 
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller.
IV.  AUSRANGIEREN DES PRODUKTS
Es ist nicht ausgeschlossen, dass Sie das Produkt bereits nach dem ersten Gebrauch 
ausrangieren müssen. Es hängt alles von der Intensität und den äußeren Bedingungen (z. 
B. Klimaeinflüssen) ab, unter denen das Produkt verwendet wird. Das Produkt muss sofort 
ausrangiert werden:

• nach einem harten Sturz (Sturzfaktor >1) oder wenn das Produkt extremer mecha-
nischer Beanspruchung ausgesetzt war

• wenn das Produkt mit Chemikalien in Kontakt gekommen ist (Säuren, Dämpfe, 
Erdölprodukte, Farbstoffe)

• wenn es nicht regelmäßig überprüft wird
• bei jeglichen Zweifeln an der Produktsicherheit
• wenn es aufgrund von Gesetzen, Normen, Techniken veraltet ist oder mit Ihrer 

übrigen Ausrüstung nicht mehr kompatibel ist 
• wenn Sie seine vollständige Verwendungsgeschichte nicht kennen

Entwerten Sie das ausrangierte Produkt — um die Gefahr der Verletzung einer anderen 
Person zu vermeiden. (Die Entwertung nimmt der Produktbesitzer vor).
V.  LEBENSDAUER
Die maximale Haltbarkeit des Produkts beträgt 10 Jahre ab dem Datum der ersten 
Verwendung (sofern eine angemessene Art der Verwendung und die Grundsätze für die 
Wartung und Pflege des Produkts eingehalten werden). Diese Frist kann vor der ersten 
Verwendung um höchstens 24 Monate Lagerzeit verlängert werden, sofern nachweisbar 
alle vorgeschriebenen Lagerungsbedingungen eingehalten werden. 
Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen Kanten, rauen Oberflächen, Chemikalien, direkten 
Wärmequellen und längere Exposition gegenüber UV-Strahlung, um die Lebensdauer des 
Produkts zu erhalten. Das Produkt hat in gefrorenem und nassem Zustand eine geringere 
Festigkeit und ist schwieriger zu handhaben. Der Temperaturbereich für die Verwendbar-
keit des Produktes beträgt -30 °C bis +60 °C.
VI.  REGELMÄSSIGE PRODUKTINSPEKTIONEN UND -REPARATUREN
Kontrollen durch den Benutzer des Produkts:
Kontrollen vor und nach jedem Gebrauch:

• Textilmaterial – Schnitte, durchgescheuerte Stellen, Schäden durch Alterung, hohe 
Temperaturen oder Chemikalien 

• Nähte – gebrochene, durchschnittene oder aufgetrennte Fäden.
• Metallteile – Fehlfunktionen oder Verformungen von Schnallen und anderen 

Metallteilen
• Kennzeichnung – Unleserlichkeit der Kennzeichnung auf dem Produkt.

Kontrollen während des Gebrauchs: Zustand der einzelnen Elemente der Sicherungskette 
und deren ordnungsgemäße Verbindung, ordnungsgemäße Funktion und Einstellungen der 
Einbinde- und Einstellelemente.
Bei Feststellung einer der oben genannten Mängel rangieren Sie das Produkt sofort aus! 
Periodische Kontrollen (Revisionen):
Das Produkt muss regelmäßig, mindestens jedoch alle 12 Monate (abhängig von der 
örtlichen Gesetzgebung, der Nutzungsintensität und den Einsatzbedingungen) von einer 
für periodische PSA-Inspektionen qualifizierten Person oder von einer vom Hersteller 
geschulten Person überprüft werden. Im Rahmen der periodischen Überprüfung wird 
auch die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung kontrolliert. Ein Vermerk über die Revision 
muss im Nachweisblatt (Inspektionskarte) oder im Sammelprotokollbericht eingetragen 
werden. Es wird empfohlen, das Produkt bei der periodischen Inspektion mit dem nächsten 
Inspektionsdatum zu kennzeichnen.
Änderungen oder Reparaturen am Produkt außerhalb des Ocún-Herstellungsbetriebs 
sind verboten.
VII. LAGERUNG, TRANSPORT UND WARTUNG DES PRODUKTES
Lagern Sie das Produkt an einem trockenen, sauberen, dunklen und gut belüfteten Ort, 
wo es vor direkter UV-Strahlung und möglicher mechanischer Beschädigung geschützt ist. 
Das Produkt darf keinen direkten Kontakt mit dem Boden und den Wänden des Raumes 
haben. Es darf nicht zusammen mit Stoffen gelagert werden, die aktive Gase freisetzen. 
Der Abstand zu Heizkörpern muss mindestens 1 m betragen. Für die Langzeitlagerung ist 
ein Temperaturbereich von 5 - 25 °C und eine relative Luftfeuchtigkeit von maximal 65 % 
vorgeschrieben.Verwenden Sie zum Transport des Produkts die mitgelieferte Verpackung. 
Spülen Sie das Produkt bei Verschmutzung in sauberem, höchstens 30 °C warmem Was-
ser ab. Trocknen Sie es an einem schattigen und gut belüfteten Ort und halten Sie es von 
direkten Wärmequellen fern. Nicht im Wäschetrockner trocknen, nicht chemisch reinigen.  
Der Gebrauch von Desinfektionsmitteln und Insektenvernichtungsmitteln durch den 
Benutzer ist nicht gestattet.
VIII. OCÚN 3 JAHRE GARANTIE
Die Ocún-Garantie bezieht sich nur auf Material- und Verarbeitungsfehler. Die Garantie be-
zieht sich nicht auf Mängel, die durch normalen Verschleiß, Änderungen oder Reparaturen, 
unsachgemäßen Gebrauch, Lagerung und Wartung verursacht wurden.
IX. AUFZEICHNUNGEN
Es liegt in der Verantwortung des Benutzer-Unternehmens, die erforderlichen Produkt-
daten zu erfassen und aufzuzeichnen. Aufzeichnungen werden für jede Komponente, jedes 
Teilsystem und jedes Aufstiegssystem gemäß EN 365: 2004, Kapitel 4.6, geführt.  
XX. ERLÄUTERUNG DES BILDTEILS:
 Abb.1  EN 361: 2002 – Persönliche Schutzausrüstung gegen  
 Absturz aus der Höhe -
 Auffanggurt
Der Auffanggurt — im Folgenden nur “Gurtzeug” genannt, ist Teil des Auffangsystems 
nach EN 363: 2018. Das Gurtzeug ist mit zwei Auffangpunkten — im Folgenden “Einbinde-
punkte” ausgestattet.

• Brust-Einbindepunkt (1a)
• Rücken-Einbindepunkt (1b)

Beide diese Punkte sind deutlich mit dem Großbuchstaben “A” gekennzeichnet. Das 
Auffangsystem oder das bewegliche Auffanggerät darf nur an diesen Stellen befestigt 
werden.
Ein Beispiel für die Zusammenstellung eines Sturzauffangsystems ist in Abbildung (1c) 
dargestellt. Die maximale Gesamtlänge des Verbindungselements einschließlich Fallbremse 

und Kupplungen beträgt 2 m. Beachten Sie auch genau die Gebrauchsanweisungen der 
anderen Komponenten des Sturzauffangsystems.

Ankerpunkt
Wenn die Verankerungsvorrichtung als Teil eines Sturzauffangsystems verwendet wird, 
muss der Benutzer in Bezug auf die Fangstoßdämpfung so geschützt sein, dass beim 
Stoppen des Falls eine maximale Kraft von 6 kN auf den Benutzer einwirkt.
Der Ankerpunkt, an dem die Verankerungsvorrichtung installiert wird, muss von qua-
lifizierten Personen gesichert werden. Der Ankerpunkt sollte vorzugsweise über dem 
Kopf des Benutzers liegen und über eine Mindestfestigkeit von 12 kN verfügen. Falls er 
Textilteile enthält, sollte seine Festigkeit mindestens 18 kN betragen. (Oder befolgen Sie 
die örtlichen Gesetze.) 
Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, dass der Raum unter dem Arbeitsbereich des 
Benutzers frei bleibt, um im Falle eines Sturzes eine Kollision mit dem Boden oder anderen 
Hindernisse auf dem eventuellen Sturzweg zu vermeiden.
Bei Sturzauffangsystemen ist es wichtig, dass die Ausrüstung oder der Ankerpunkt immer 
korrekt positioniert sind und dass Arbeiten so ausgeführt werden, dass die Sturzgefahr 
und die Höhe eines eventuellen Sturzes minimiert werden.
 Abb.2  EN 358:2018 – Persönliche Schutzausrüstung für die  
  Arbeitspositionierung und die Verhinderung von Abstürzen 
  aus der Höhe - Gurte und Befestigungselemente für 
  die Arbeitspositionierung oder Zurückhaltung
Der Zweck des Gurtzeugs bei Verwendung gemäß EN358:2018 besteht darin, den 
Benutzer daran zu hindern, Positionen einzunehmen, die zu einem Absturz führen können 
(Zurückhaltung), oder die Position des Benutzers am Arbeitsplatz so zu sichern, dass 
der Benutzer sein Gewicht auf Taille und Beine verteilen und die Gewichtsverteilung 
kontrollieren kann (Arbeitspositionierung). Ein separater Gurt ist nicht zum Auffangen 
von Stürzen geeignet und sollte nicht verwendet werden, wenn ein absehbares Risiko 
besteht, dass der Benutzer am Gurt aufgehängt oder unbeabsichtigten Belastungen durch 
den Gurt ausgesetzt wird. Der Ankerpunkt sollte sich auf oder über Taillenhöhe befinden; 
das Befestigungselement zur Arbeitspositionierung sollte permanent gespannt sein. Bei 
der Verwendung eines Arbeitspositionierungssystems ist der Benutzer im Allgemeinen 
auf die Unterstützung der Ausrüstung angewiesen. Daher sollten eventuell notwendige 
Schutzmaßnahmen, wie z. B. die Verwendung eines Sturzauffangsystems, in Betracht 
gezogen werden.
Das Gurtzeug ist mit Befestigungspunkten (mit “B” gekennzeichnet) und einem Einbin-
depunkt (mit “C” gekennzeichnet) ausgestattet. An die Befestigungspunkte dürfen nur 
Arbeits- und Positionierungsgeräte angeschlossen werden, nicht das Sturzauffangsystem 
(EN363:2018).  
Um den Arbeitskomfort zu erhöhen, ist es möglich, das Arbeitspositionierungsmittel an 
einem zentralen Befestigungspunkt (gekennzeichnet durch den Buchstaben “C” - EN 
813:2008) zu befestigen. Die separate Nutzung eines zentralen Befestigungspunktes zur 
Arbeitspositionierung ist verboten (2a). 
Das Produkt wurde für Benutzer mit einem Gewicht von bis zu 150 kg einschließlich 
mitgeführter Werkzeuge und Ausstattung getestet.
 Abb. 3  EN 813:2008 – Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz – 
  Sitzgurte
Das Gurtzeug ist mit einem Befestigungspunkt ausgestattet, der aus zwei Befestigungs-
elementen besteht (mit “C” gekennzeichnet). Die maximale Nennbelastbarkeit dieses 
Punktes beträgt 140 kg. Der Befestigungspunkt ist zum Befestigen der Abseilvorrichtung 
und des Verbindungselements für den Aufstieg am Seil bestimmt. Es kann nicht separat 
als Positionierungsmittel verwendet werden. Ein separater Sitzgurt ist nicht zum Auffan-
gen eines Falls geeignet.
 Abb. 4, 5, 6a, 6b, 6c Anlegen des Gurtzeugs und Schließen der Schnallen
Sitzgurt
Stecken Sie Ihre Beine durch Hüftgurt und Beinschlaufen. Ziehen Sie das Gurtzeug bis 
über Ihre Hüfte und ziehen Sie ihn mit den Schnallen fest (Abb. 5). Ziehen Sie auf gleiche 
Weise die Schnallen an den Beinschlaufen fest. Gürtel und Beinschlaufen dürfen nicht drü-
cken, einengen oder einschränken. Zentrieren Sie das gesamte Gurtzeug am Körper (Abb. 
4). Die Gurte dürfen nicht verdreht sein und müssen richtig in die Schnallen eingefädelt 
und festgezogen sein. Stecken Sie die losen Gurtenden so durch die Schlaufen, dass sie 
an den Tragegurten anliegen. 
Ganzkörpergurt
Stecken Sie Ihre Beine durch Hüftgurt und Beinschlaufen. Ziehen Sie den Hüftgurt des 
Gurtzeugs über Ihre Hüften. Ziehen Sie die Schultergurte über Ihren Kopf und platzieren 
Sie sie auf Ihre Schultern. Zentrieren Sie den vorderen Einbindepunkt (Abb. 1a) über dem 
Brustbein. Der hintere Einbindepunkt (Abb. 1b) muss sich zwischen den Schulterblättern 
befinden. Ziehen Sie den Gurt und die Beinschlaufen mithilfe der Schnallen fest (Abb. 5). 
Zentrieren Sie das gesamte Gurtzeug am Körper (Abb. 4). Die Gurte dürfen nicht verdreht 
sein und müssen richtig in die Schnallen eingefädelt und festgezogen sein. Das Gurtzeug 
darf Sie nicht drücken, einengen oder einschränken. Stecken Sie die losen Gurtenden so 
durch die Schlaufen, dass sie an den Tragegurten anliegen.  
 Abb. 5 Schnallen
QR-Clip (Quick Release Clip – Schnellverschluss)
SB-Schnalle (Slide Block)  
 Abb. 7 Tragfähigkeit der einzelnen Teile des Gurtzeugs
7a) Slots für Materialkarabiner, Tragkraft jeweils höchstens 10 kg. Materialschlaufen, 

Tragkraft jeweils höchstens 10 kg. Positionierungspunkte, maximale Gesamttragfä-
higkeit 150 kg.

7b) Selbst hergestellte Materialschlaufen aus Schnüren und Schläuchen. Binden Sie die 
Schlaufe immer am Saumgurt fest. Binden Sie sie niemals nur an der Perforationen im 
Schaumstoff fest. Binden Sie keine Schlaufen an der Unterseite des Hüftgurtes fest. 
Mithilfe eines Gummis können Sie das Fixierkreuz für das Erste-Hilfe-Set befestigen.

7c) Schlaufen zum Befestigen einer Bank, maximale Tragkraft 150 kg (nur Thor-Gurte).
 Abb. 12 Teilebeschreibung
Das komplette Thor-Gurtprogramm besteht aus einer Kombination von Teilen (A-H).  A 
– Hüftteil (Waist), B – Hüftteil (Waist Q), C – Schulterteil (Top), D – Beinteil (Legs), E – 
Beinteil (Legs 2Q), F – Beinteil (Legs 4Q), G – “V”-Brustteil (V Carabiner), H – “V”-Brustteil 
(V Access).

Alle zulässigen Kombinationen sind in Tabelle (11) definiert. Der Austausch von Teilen darf 
ausschließlich mit Original-OCÚN-Ersatzteilen durch eine fachkundige Person erfolgen und 
muss in der Prüfkarte des Gurtzeugs und auf dem Etikett des Ersatzteils vermerkt werden 
(Austauschdatum, Modell und Seriennummer des Gurtzeugs, an welchem das Teil ausge-
tauscht wurde). Original-OCÚN-Ersatzteile sind mit einem Piktogramm (SP) gekennzeichnet.
Die Verwendung einzelner Teile des Gurtzeugs ist verboten (Abb. 8). 
Hauptmaterialien:
Gurte: Polyamid, Polyester
Einstellschnallen, Befestigungspunkte, Verbindungsmittel, Seilbremsen und Karabiner: 
Aluminiumlegierung, Stahl
 Abb. 9  Beschreibung der Teile
(a) Textilbefestigungspunkt „C“, (b) Metall-Frontbefestigungspunkt „C“, (c) Seitenbefesti-
gungspunkte des Hüftgurtes „B“, (d) Einstell-SB (45) -Hüftgurtschnallen, Einstell-QR (45) 
-Hüftgurtschnallen (Var. 4Q), (e) Einstell-SB (28) -Beingurtschnallen, Einstell-QR (28) -Bein-
gurtschnallen (Var. 2Q; 4Q), (f) Hinterer Anschlagpunkt zum Zurückhalten „B“, (g) Oval zum 
Verbinden des Schulter- und des Taillenteils, (h) Einstell-SB (28) -Schnalle zum Verbinden 
des Bein- und Taillenteils, (i) Produktkennzeichnung, (j) Materialschlaufen, (k) Einstell-SB 
(45) -Schnalle des Schulterteils, (l) Hinterer Anschlagpunkt für das Auffangen von Stürzen 
„A“, (m) Vorderer Anschlagpunkt für das Auffangen von Stürzen „A“, (n) Verbindung von 
Brust- und Hüftteil – Schraubkarabiner am Teil (G) V Carabiner, Seilbremse + Maillone-Kupp-
lung am Teil (H) V Access, (o) Einstell-SB (28) -Schnalle des Schulterteils.
 Abb.10  Rückverfolgbarkeitsetikett
1) OCÚN = Herstellerlogo, 2) Entsprechende europäische Norm, 3) Maximale Nennbelast-
barkeit, 4) Produktnummer, 5) Produktbezeichnung und -größe, 6) CE-Kennzeichnung ____ 
gefolgt von der Nummer der an der Konformitätsbewertung beteiligten benannten Stelle 
und dem Typ, 7) CE ist ein Konformitätszeichen, das bedeutet, dass das Produkt den 
Anforderungen der einschlägigen EU-Gesetzgebung entspricht, 8) Lesen und verstehen Sie 
die Gebrauchsanweisung sorgfältig, 9) Entfernen Sie dieses Etikett nicht, 10) Ersatzteil, 11) 
Hersteller, 12) Ursprungsland 13) Größenbereich in cm, 14) Seriennummer, 14a) Produkti-
onsmonat, 14b) Produktionsjahr, 14c) Produktionsnummer, 14d) Eindeutige Nummer.
Bestandteil der Produktkennzeichnung ist ein Piktogramm für das korrekte Verbinden der 
Einstellelemente (Abb. 5) und die Bezeichnung der Anschlagpunkte (Abb. 1, 2 und 3). 
Etiketten müssen sichtbar platziert und lesbar sein. Sie können je nach Größe und Art des 
Produkts an verschiedenen Stellen platziert sein.

Diese PSA wurde gemäß der Verordnung (EU) 2016/425 des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 9. März 2016 entworfen.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: www.ocun.com

ČESKY
I. Varování
Návod nenahrazuje odborná školení, zkušenosti, vědomosti a vlastní zodpověd-
nost. Pečlivě si přečtěte celý jeho text, který popisuje správné použití výrobku 
a dodržujte všechny v něm popisované zásady. Doporučujeme uchovat tento 
návod po celou dobu životnosti výrobku. V případě dalšího prodeje je majitel po-
vinen tento návod k výrobku přiložit. Je-li výrobek prodáván mimo původní zemi 
určení, musí prodejce (majitel výrobku) poskytnout tento návod v jazyce země, 
ve které bude výrobek následně používán. Použití tohoto výrobku nezbavuje 
uživatele osobního rizika. Výrobek smí být používán jen v rámci stanovených 
podmínek a pro zamýšlený účel. Výrobce nenese žádnou odpovědnost za škody, 
nehody, poranění nebo smrt způsobenou nesprávným použitím tohoto výrobku. 
Při používání chraňte výrobek a jistící řetězec zejména před těmito jevy:

• silné tepelné zatížení, kontaktní nebo třecí ohřev
• zasažení chemickými látkami
• vlečení nebo ovinutí spojovacího prostředku, nebo zajišťovacího vedení 

přes ostré hrany  
II.  Pro koho je výrobek určen
Tento výrobek byl vyvinut jako osobní ochranný prostředek systému ochrany 
osob proti pádu.
Je určen pro práce ve výškách a nad volnou hloubkou a smějí ho používat 
pouze osoby odborně způsobilé a odpovědné, nebo osoby pod přímým vedením 
a dohledem těchto osob. Fyzická kondice a zdravotní stav uživatele mohou mít 
vliv na bezpečnost během normálního a nouzového použití.
         

   Doporučujeme, vyhradit tento OOP k použití pouze jedním  
 uživatelem.

III. Před použitím
Před prvním použitím se seznamte se všemi funkcemi výrobku i jeho omezeními. 
Každý uživatel je povinen naučit se a řádně natrénovat správné techniky 
bezpečného používání výrobku k daným účelům a musí umět předvídat a pod-
niknout příslušné kroky v situacích, kdy je nutné provést záchrannou akci. Dále 
musí být seznámen s problematikou “traumatu zavěšení” a jak mu předcházet. 
Je nutné mít zpracovaný komplexní plán pro záchranu.
Před každým použitím na bezpečném místě výrobek zkontrolujte, vyzkoušejte 
a otestujete. Ověřte si, zda je výrobek pohodlný pro užívání a slučitelný (kom-
patibilní) s ostatními komponenty certifikovanými pro práce ve výškách. Použití 
nevhodné kombinace prvků v jistícím řetězci a/nebo použití jakékoliv poškozené 
součásti jistícího řetězce může vést k vážné nehodě či smrti. 
Při pochybnostech kontaktujte výrobce.
IV.  Vyřazení výrobku z použití
Není vyloučeno, že již po prvním použití budete nuceni vyřadit výrobek z použití. 
Vše záleží na intenzitě a vnějších podmínkách (např. klimatické vlivy), za kterých 
je výrobek používán. Výrobek je třeba ihned vyřadit z použití:

• po tvrdém pádu (pádový faktor >1) nebo jestliže byl výrobek vystaven 
extrémnímu mechanickému namáhání

• byl-li výrobek zasažen chemickou látkou (kyseliny, výpary, ropné produk-
ty, barviva)

• neprojde-li pravidelnou periodickou kontrolou
• v případě jakýchkoliv pochybností o bezpečnosti výrobku
• stane-li se zastaralým vzhledem k legislativě, normám, technikám nebo 

přestane být slučitelný s vaším ostatním vybavením 
• pokud neznáte jeho úplnou historii

Vyřazený výrobek znehodnoťte — zabráníte tak nebezpečí zranění jiné osoby. 
(Znehodnocení provádí majitel výrobku).
V.  Životnost
Maximální doba použitelnosti výrobku je 10 let od data prvního použití (pokud je 
dodržen přiměřený způsob použití a zásady údržby a ošetřování výrobku). Tato 
lhůta muže být prodloužena max. o 24 měsíců skladování před prvním použitím, 
při prokazatelném dodržení všech předepsaných skladovacích podmínek. 
Pro zachování životnosti výrobku chraňte výrobek před kontaktem s ostrými 
hranami, drsnými povrchy, chemickými látkami, přímými zdroji tepla a dlouhodo-
bou expozicí UV zářením. Zmrzlý a mokrý výrobek má nižší pevnost a hůře se 
sním, manipuluje. Teplotní rozsah použití výrobku je -30°C až +60°C.
VI.  Pravidelné kontroly a opravy výrobku
Kontroly prováděné uživatelem výrobku:
Kontroly před každým použitím i po každém použití výrobku:

• textilní materiál - řezy, prodření, škody způsobené vlivem stárnutí, vysoké 
teploty, nebo působením chemikálií 

• švy - přetržené, přeřezané nebo vypárané nitě.
• kovové části - nesprávná funkce spon a dalších kovových částí, nebo 

jejich deformace
• značení - nečitelnost značení na výrobku.

Kontroly v průběhu používání: stav jednotlivých prvků jistícího řetězce a jejich 
řádné spojení, správnou funkci a nastavení připojovacích a nastavovacích prvků.
V případě zjištění některých, výše zmíněných nedostatků výrobek ihned 
vyřaďte z užívání! 
Periodické kontroly (revize):
Výrobek musí být pravidelně kontrolován nejméně jednou za 12 měsíců (v 
závislosti na místní legislativě, intenzitě a podmínkách použití) osobou odborně 
způsobilou pro periodické kontroly OOP, nebo osobou proškolenou výrobcem. V 
rámci periodické kontroly se ověřuje i čitelnost značení výrobku. Záznam o revizi 
musí být vyplněn do evidenčního listu (inspekční karty), nebo do hromadné 
evidenční zprávy. Při periodické kontrole se doporučuje označit produkt datem 
příští kontroly.
Úpravy a opravy mimo výrobní závod značky Ocún jsou zakázány.
VII. Skladování, doprava a údržba výrobku
Výrobek skladujte v suchých, čistých, tmavých, dobře větraných skladova-
cích prostorách chráněný před přímým UV zářením a možným mechanickým 
poškozením. Výrobek nesmí být v přímém styku s podlahou a stěnami místnosti. 
Nesmí být skladován společně s látkami uvolňujícími aktivní plyny. Vzdálenost 
od topných těles musí být min. 1m. Pro dlouhodobé skladování je předepsáno 
teplotní rozmezí 5 - 25 C a relativní vlhkost vzduchu max. 65%.Pro přepravu 
výrobku používejte obal dodávaný společně s výrobkem. Znečistěný výrobek 
opláchněte v čisté vodě o maximální teplotě 30 °C. Sušte na stinném a dobře 
větraném místě, nevystavujte působení přímých zdrojů tepla. Nesušit v sušičce 
na prádlo, chemicky nečistit. 
Používání dezinfekčních a dezinsekčních přípravků uživatelem není povoleno.
VIII. Ocún 3 roky záruka
Záruka Ocún se vztahuje pouze na vady materiálu a vady vzniklé při výrobě. 
Záruka se nevztahuje na vady způsobené běžným opotřebením, úpravami nebo 
opravami, nesprávným použitím, skladováním a údržbou.
IX. Záznamy
Za vyhotovení záznamu a zápis potřebných dat o výrobku je odpovědná 
organizace uživatele Záznam je veden pro každou součást, podsystém a systém 
postupem podle EN 365: 2004 kapitola 4.6. 
X. Vysvětlení obrazové části:
 Obr.1 EN 361:2002 –  Osobní ochranné prostředky proti pádům  
  z výšky -
 Zachycovací postroje
Zachycovací postroj — dále jen „postroj” - je součásti systému zachycení pádu 
definovaného v normě EN 363:2018. Postroj je vybaven dvěma zachycovacími 
— dále „připojovacími” body.

• Hrudní připojovací bod (1a)
• Zádový připojovací bod (1b)

Oba tyto body jsou zřetelně označeny velkým písmenem „A”. Systém zachyce-
ní pádu nebo pohyblivé zachycovače pádu lze připojit pouze do těchto bodů. 
Příklad sestavení systému zachycení pádu je na obrázku (1c). Maximální celková 
délka spojovacího prostředku, včetně tlumiče a spojek je 2m. Věnujte pečlivou 
pozornost i návodům k použiti ostatních součástí systému zachycení pádu.
Kotvící bod 

V případě, že kotvící zařízení je používáno jako součást systému zachycení 
pádu, musí být uživatel chráněn ve smyslu ztlumení rázové síly tak, že při 
zastavení pádu na uživatele působí síla max. hodnoty 6kN.
Kvalifikované osoby musí zajistit kotvící bod, na kterém bude kotvící zařízení 
instalováno. Kotvící bod by měl být přednostně umístěn nad hlavou uživatele a 
mít min. pevnost 12kN, v případě že obsahuje textilní části pak min. 18 kN. (Nebo 
se řiďte místní legislativou.) 
Před každým použitím zkontrolujte volný prostor pod pracovištěm uživatele, aby 
v případě pádu nenastala kolize se zemí a aby nebyly jiné překážky  
v eventuální dráze pádu.
U systémů zajišťujících zachycení pádu je důležité, aby zařízení nebo kotvící bod 
bylo vždy správně umístěno a práce byla prováděna tak, aby bylo minimalizová-
no riziko pádů a výška případného pádu byla minimální.
 Obr.2 EN 358:2018 – Osobní ochranné prostředky pro pracovní 
  polohování a prevenci pádu z výšky - Pásy a spojovací  
  prostředky pro pracovní polohování nebo zadržení
Účelem postroje při použití podle EN358:2018 je, aby zabránil uživateli k 
dosažení poloh, při kterých může dojít k pádu (zadržení), nebo aby uživatele 
zajistil v místě práce v poloze takovým způsobem, aby mohl uživatel rozložit a 
kontrolovat svou váhu mezi pasem a nohami (pracovní polohování). Samostatný 
pás není vhodný pro zachycení pádu a neměl by být používán v případě 
předvídatelného rizika zavěšení uživatele, nebo jeho vystavení nezamýšle-
nému zatížení pásem. Kotvící bod má být v anebo nad úrovní pasu; pracovní 
polohovací spojovací prostředek má být trvale napjatý. Při používání pracovního 
polohovacího systému se uživatel obecně spoléhá na podporu vybavením, proto 
je nutné zvážit případnou potřebu použití ochranných opatření, například systém 
zachycení pádu.
Postroj je vybaven připojovacími body (označeny „B”) a navazovacím bodem 
(označen „C“). K připojovacím bodům lze připojit pouze pracovní a polohovací 
prostředky, nikoliv systém zachycení pádu (EN363:2018).  
Pro zvýšení komfortu při práci lze kombinovat propojení pracovního polohovací-
ho prostředku s centrálním navazovacím bodem (označen písmenem „C” — EN 
813:2008) Samostatné použití centrálního bodu jako polohovacího je zakázáno 
(2a). 
Výrobek je vyzkoušen pro uživatele o hmotnosti do 150 kg včetně neseného 
nářadí a vybavení.
 Obr.3 EN 813:2008 – Prostředky ochrany osob proti pádu – Sedací 
  postroje
Postroj je vybaven jedním připojovacím bodem sestávajícím ze dvou připojo-
vacích prvků (označeny “C”). Maximální jmenovité zatížení tohoto bodu je 140 
kg. Připojovací bod je určen pro připojení slaňovacího zařízení a spojovacího 
prostředku pro výstup na laně. Nelze ho samostatně použít jako polohovacího 
prostředku. Samostatný sedací postroj není vhodný pro účely zachycení pádu.
 Obr. 4, 5, 6a, 6b, 6c   Oblečení postroje a zapnutí spon
Sedací postroj
Prostrčte nohy skrz pás a nohavičky. Natáhněte pás postroje nad bedra a 
pomocí spon dotáhněte (Obr. 5). Obdobně dotáhněte i spony na nohavičkách. 
Pás ani nohavičky by vás neměly tlačit, škrtit a omezovat. Celý postroj na těle 
vycentrujte (obr. 4), popruhy nesmí být překrouceny a spony musí být řádně 
provlečeny a dotaženy. Volné konce popruhů provlékněte poutky tak, aby 
přiléhaly k nosným popruhům. 
Celotělový postroj
Prostrčte nohy skrz pás a nohavičky. Natáhněte pás postroje nad bedra. Ra-
menní popruhy přetáhněte přes hlavu a umístěte na ramena. Přední navazovací 
bod (obr. 1a) vycentrujte na prsní kost. Zadní navazovací bod (obr. 1b) musí být 
situován mezi lopatkami. Pomocí spon dotáhněte pás a nohavičky (Obr. 5). Celý 
postroj na těle vycentrujte (obr. 4), popruhy nesmí být překrouceny a spony 
musí být řádně provlečeny a dotaženy. Postroj by vás neměl tlačit, škrtit a 
omezovat. Volné konce popruhů provlékněte poutky tak, aby přiléhaly k nosným 
popruhům. 
 Obr. 5 Spony
QR (Quick Release) Spona
SB (Slide Block) Spona  
 Obr. 7 Nosnosti jednotlivých částí postroje
7a) Sloty pro materiálovou karabinu, nosnost každého max. 10kg. Materiálová 

poutka, nosnost každého max.10kg. Polohovací body, celková nosnost max. 
150kg.

7b) Materiálová poutka vyrobená svépomocí ze šňůry a hadičky. Poutko přiva-
zujte vždy za lemovací popruh. Nikdy neprovazujte pouze perforací v pěně. 
Poutka nenavazujte na spodní straně pasu. Pomocí gumy můžete navázat 
fixační kříž pro lékárničku.

7c) Poutka pro připojení lavičky, celková nosnost max. 150kg (pouze postroje 
Thor).

 Obr. 12 Popis dílů
Kompletní řada postrojů Thor je tvořena kombinací z dílů (A-H). 
A - pasový díl (Waist), B - pasový díl (Waist Q), C - ramenní díl (Top), D - nohavico-
vý díl (Legs), E - nohavicový díl (Legs 2Q), F - nohavicový díl (Legs 4Q),  
G – hrudní „V“ díl (V Carabiner), H – hrudní „V“ díl (V Access).
Všechny povolené sestavy jsou definovány v tabulce (11). Výměna dílů je 
povolena výhradně za originální náhradní díly OCÚN odborně způsobilou osobou 
a musí být zaznamenána do inspekční karty postroje a na etiketě umístěné 
na náhradním dílu (datum výměny, model a výrobní číslo postroje na kterém 
byla provedena výměna dílu).  Originální náhradní díly OCÚN jsou označeny 
piktogramem (SP).
Použití jednotlivých dílů postroje samostatně je zakázáno (obr. 8).
 Hlavní materiály:
Popruhy: Polyamid, Polyester
Nastavovací přezky, připojovací body, 
spojovací prostředky, blokanty a karabiny: slitina hliníku, ocel
 Obr. 9 Popis částí
(a) Textilní připojovací bod “C”, (b) Kovový přední připojovací bod “C”, (c) Boční 
připojovací body pásu “B”, (d) Nastavovací SB (45) spony pasového popruhu, 
Nastavovací QR (45) spony pasového popruhu (var. 4Q), (e) Nastavovací SB (28) 
spony nožních popruhů, Nastavovací QR (28) spony nožních popruhů (var. 2Q; 
4Q), (f) Zadní připojovací bod pro zadržení “B”, (g) Oval pro spojení ramenního 
a pasového dílu, (h) Nastavovací SB (28) spony pro spojení nohavicového a 
pasového dílu, (i) Značení na výrobku, (j) Poutka na materiál, (k) Nastavovací SB 
(45) spona ramenního dílu, (l) Zádový připojovací bod zachycení pádu “A”, (m) 
Přední připojovací bod zachycení pádu “A”, (n) Spojka hrudního a pasového dílu - 
šroubovací karabina u dílu (G) V Carabiner, blokant + spojka Maillone u dílu (H) V 
Access, (o) Nastavovací SB (28) spony ramenního dílu.
 Obr. 10 Etiketa sledovatelnosti
1) OCÚN = Logo výrobce, 2) Odpovídající evropská norma, 3) Maximální jmenovi-
té zatížení, 4) Produktové číslo, 5) Název a velikost produktu, 6) Za označením 
CE ____ následuje číslo oznámeného subjektu zapojeného do provádění shody 
s typem, 7) CE je značka shody, která znamená, že výrobek splňuje požadavky 
příslušné legislativy EU, 8) Pozorně čti a pochop návod k používání, 9) neodstra-
ňujte tento štítek 10) náhradní díl, 11) Výrobce, 12) Země původu 13) Rozsah 
velikostí v cm, 14) Výrobní číslo, 14a) Měsíc výroby, 14b) Rok výroby, 14c) Číslo 
výroby, 14d) Unikátní číslo.
Součástí značení výrobku je piktogram správného zapínání nastavovacích prvků 
(obr. 5) a označení připojovacích bodů (obr. 1, 2 a 3). 
Etikety jsou umístěny na viditelném místě a jsou čitelné. Mohou být umístěné 
na různých místech v závislosti na velikosti a typu výrobku.

Tento OOP byl navržen v souladu s nařízením (EU) 2016/425 Evropského parla-
mentu a Rady ze dne 9. března 2016.

EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ: www.ocun.com
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FRANÇAIS
I. Avertissement
Le mode d’emploi ne remplace pas les formations spécialisées, expériences, 
connaissances et la responsabilité personnelle. Lisez attentivement l’ensemble 
de son texte qui décrit la bonne utilisation du produit et respectez tous les 
principes qui y sont décrits. Nous recommandons de garder ce mode d’emploi 
pendant toute la durée de vie du produit. En cas de revente, le propriétaire a 
pour obligation de joindre ce présent mode d’emploi au produit. Si le produit est 
vendu hors du pays initial de destination, le vendeur (propriétaire du produit) 
doit fournir le présent mode d’emploi dans la langue du pays dans lequel le 
produit sera utilisé par la suite. L’utilisation de ce produit ne dégage pas l’utili-
sateur des risques qu’il prend personnellement. Le produit ne peut être utilisé 
que dans le cadre des conditions fixées et pour le but envisagé. Le fabricant 
n’endosse aucune responsabilité pour les dommages, accidents, blessures ou 
un décès causés par une mauvaise utilisation de ce produit.
Lors de l’utilisation, protéger le produit et la chaîne d’assurance avant tout 
contre les manifestations suivantes :

• forte charge thermique, réchauffement de contact ou de friction, 
• atteinte par des substances chimiques, 
• entraînement ou enroulement d’un dispositif de liaison ou de la ligne 

d’assurance à travers des bords saillants.
II.  A qui est destiné le produit
Ce produit a été développé en tant qu’équipement de protection individuelle 
d’un système de protection des personnes contre une chute.
Il est destiné aux travaux en hauteur et au-dessus d’une profondeur libre et 
seules des personnes professionnellement habilitées et responsables ou des 
personnes sous la conduite directe et le contrôle de telles personnes peuvent 
l’utiliser. La condition physique et l’état de santé de l’utilisateur peuvent avoir 
une influence sur la sécurité pendant une utilisation normale et d’urgence.
         

   Nous recommandons de réserver cet équipement de protection  
 individuelle pour utilisation à un seul utilisateur.

III.  Avant l’utilisation
Avant la première utilisation, informez-vous de toutes les fonctions du produit 
et de ses limitations. Chaque utilisateur a pour obligation d’apprendre les 
bonnes techniques d’une utilisation sécurisée du produit aux fins prévues 
et de bien s’y entraîner et doit savoir prévoir et entreprendre les opérations 
appropriées dans les situations où il est nécessaire de réaliser une action de 
sauvetage. De plus, il doit être informé de la problématique du « traumatisme 
de suspension » et de la façon de le prévenir. Il faut avoir un plan complet établi 
pour le sauvetage.
Avant chaque utilisation, contrôlez le produit dans un endroit sûr, essayez-le 
et testez-le. Vérifiez que le produit soit confortable à utiliser et associable 
(compatible) avec d’autres composantes certifiées pour les travaux en hauteur. 
L’utilisation d’une mauvaise combinaison d’éléments dans la chaîne d’assurance 
et/ou l’utilisation de toute partie endommagée de la chaîne d’assurance peut 
entraîner un accident grave ou la mort.
En cas de doutes contactez le fabricant.
IV. Mise hors service du produit
Il n’est pas exclu que dès après la première utilisation vous soyez contraints 
de mettre le produit hors service. Tout dépend de l’intensité et des conditions 
extérieures (par ex. influences climatiques) dans lesquelles le produit est utilisé. 
Le produit doit être immédiatement mis hors service:

• après une chute lourde (facteur de chute > 1) ou si le produit a été 
exposé à un effort mécanique extrême

• si le produit a été atteint par une substance chimique (acides, vapeurs, 
produits naphteux, colorants)

• s’il ne passe pas un contrôle périodique régulier
• en cas de tout doute sur la sécurité du produit
• s’il devient obsolète étant donné la législation, les normes, les tech-

niques ou arrête d’être compatible avec le reste de votre équipement 
• si vous ne connaissez pas son historique entier

Dépréciez le produit mis hors service — vous empêcherez ainsi les dangers 
de blessure d’une autre personne. (Le propriétaire du produit réalise cette 
dépréciation).
V.  Durée de vie
La durée maximale d’utilisabilité du produit est de 10 ans après la date de 
première utilisation (si sont respectés le mode approprié d’utilisation et les 
principes d’entretien et de soins du produit). Ce délai peut être prolongé de 24 
mois d’entreposage au maximum avant la première utilisation, en cas de respect 
probant de toutes les conditions prescrites d’entreposage.
Pour le maintien de la durée de vie du produit, protégez le produit du contact 
avec des bords saillants, des surfaces rugueuses, des substances chimiques, 
des sources directes de chaleur et une longue exposition aux rayons UV. Un 
produit gelé et humide a une résistance moindre et il est plus difficile de le 
manipuler. L’étendue des températures d’utilisation du produit est de - 30 °C 
à + 60 °C.
VI.  Contrôles réguliers et réparations du produit
Contrôles réalisés par l’utilisateur du produit :
Contrôles avant chaque utilisation et après chaque utilisation du produit:
• matériau textile – entailles, abrasion, dommages causés par l’influence 

du vieillissement, températures élevées ou action de produits 
chimiques

• coutures – fils déchirés, coupés ou décousus.
• parties métalliques – mauvaise fonction des attaches et des autres 

parties métalliques ou leur déformation
• marquage – illisibilité des désignations sur le produit.
Contrôles en cours d’utilisation : état de chaque élément de la chaîne 
d’assurance et leur bonne liaison, bonne fonction et réglage des éléments de 
raccordement et de réglage.
En cas de constatation de certaines des insuffisances susmentionnées, 
mettre immédiatement le produit hors service!
Contrôles périodiques (révisions):
Le produit doit être régulièrement contrôlé au moins une fois par an (en lien 
avec la législation locale, l’intensité et les conditions d’utilisation) par une 
personne professionnellement habilitée pour les contrôles périodiques des équi-
pements de protection individuelle ou par une personne formée par le fabricant. 
Dans le cadre du contrôle périodique est également vérifiée la lisibilité des 
désignations du produit. L’enregistrement de la révision doit être rempli dans la 
fiche d’enregistrement (carte d’inspection) ou dans le rapport d’enregistrement 
groupé. En cas de contrôle périodique, il est recommandé de marquer le produit 
avec la date du prochain contrôle.
Les modifications et réparations hors de l’établissement de production de la 
marque Ocún sont interdites.
VII. Entreposage, transport et entretien du produit
Entreposer le produit dans des espaces d’entreposage secs, propres, sombres, 
bien aérés, protégés contre les rayons UV directs et les endommagements 
mécaniques possibles. Le produit ne doit pas être en contact direct avec le sol 
et les parois de la pièce. Il ne doit pas être entreposé avec des substances libé-
rant des gaz actifs. La distance par rapport aux corps chauffants doit être d’1 
m au minimum. Pour un entreposage de longue durée sont prescrits un écart de 
températures de 5 à 25 °C et une humidité relative de l’air de 65 % max. Pour 
le transport du produit utiliser l’emballage livré avec le produit. Rincer le produit 
souillé à l’eau propre à une température maximale de 30 °C. Sécher dans un 
endroit ombragé et bien aéré, ne pas exposer à l’action de sources directes de 
chaleur. Ne pas sécher au sèche-linge, ne pas nettoyer chimiquement.
L’utilisation par l’utilisateur de produits désinfectants et désinsectisants 
n’est pas autorisée.
VIII. Garantie Ocún de 3 ans
La garantie Ocún ne concerne que les défauts du matériau et les défauts nés 
lors de la fabrication. La garantie ne concerne pas les défauts provoqués par 
l’usure normale, les modifications ou réparations, une mauvaise utilisation, 
entreposage et entretien.
IX. Enregistrements
L’organisation de l’utilisateur est responsable de l’établissement d’un 
enregistrement et de l’inscription des données nécessaires sur le produit. Un 
enregistrement est tenu pour chaque composante, sous-système et système 
par la procédure selon la norme EN 365:2004 chapitre 4.6.  
X. Explication de la partie illustrée :
 Image 1 EN 36:2002 –  Equipement de protection individuelle contre 
  les chutes de hauteur -
     Harnais antichute
Le harnais antichute — ci-après « harnais » - fait partie du système antichute 
défini dans la norme EN 363:2018. Le harnais est équipé de deux points de 
saisie – ci-après points d’« attache ».

• Point d’attache de poitrine (1a)
• Point d’attache dorsal (1b)

Les deux points sont clairement désignés par un « A » majuscule. Le système 
antichute ou antichute mobile ne peut être raccordé qu’à ces points.
Un exemple d’assemblage du système antichute se trouve sur l’image (1c). La 
longueur totale maximale du dispositif de liaison, y compris l’amortisseur et 
les liaisons, est de 2 m. Consacrer une grande attention également aux modes 
d’emploi des autres composantes du système antichute.
Point d’ancrage 
Si un équipement d’ancrage est utilisé en tant que partie du système antichute, 
l’utilisateur doit être protégé dans le sens d’un amortissement de la force de 
choc, pour qu’une force d’une valeur max. de 6 kN agisse sur l’utilisateur lors 
de l’arrêt de la chute.
Des personnes qualifiées doivent assurer le point d’ancrage sur lequel 
l’équipement d’ancrage sera installé. Le point d’ancrage devrait être placé 
prioritairement au-dessus de la tête de l’utilisateur et avoir une résistance min. 
de 12 kN, s’il comporte des parties textiles de 18 kN min. (Ou bien se conformer 
à la législation locale.) 
Avant chaque utilisation, contrôler l’espace libre sous le lieu de travail de 
l’utilisateur pour qu’en cas de chute il n’y ait pas de collision avec le sol et qu’il 
n’y ait pas d’autres obstacles dans l’éventuelle trajectoire de chute.
Pour les systèmes garantissant l’antichute, il est important que l’équipement 
ou le point d’ancrage soient toujours bien placés et que le travail soit réalisé 
pour minimiser le risque de chutes et que la hauteur de la chute éventuelle 
soit minimale.
 Image 2 EN 358:2018 – Equipement de protection individuelle de 
 maintien au travail et de prévention contre les chutes de hauteur - 
 Ceintures et longes de maintien au travail ou de retenue
ÚLe but du harnais pour une utilisation selon la norme EN358:2018  est 
d’empêcher l’utilisateur d’atteindre des positions dans lesquelles il peut y avoir 
une chute (retenue) ou d’assurer l’utilisateur dans le lieu de travail dans une 
position, de telle façon que l’utilisateur puisse étendre et contrôler son poids 
entre la ceinture et les jambes (maintien au travail). La ceinture indépendante 
n’est pas adaptée pour l’antichute et ne devrait pas être utilisée en cas de 
risque prévisible de suspension de l’utilisateur ou son exposition à une charge 
non envisagée par la ceinture. Le point d’ancrage doit être dans ou au-dessus 
du niveau de la ceinture ; la longe de maintien au travail doit être tendue de 
manière permanente. Lors de l’utilisation du système de maintien au travail, 
l’utilisateur se fie généralement à un soutien par l’équipement, il est donc 
nécessaire de considérer l’éventuel besoin d’une utilisation de mesures de 
protection, par exemple un système antichute.
Le harnais est muni de points d’attache (désignés « B ») et d’un point de 
nouage (désigné « C »). Seuls des accessoires de travail et de maintien, 
nullement le système antichute (EN363:2018), peuvent être raccordés aux 
points d’attache.
Pour améliorer le confort lors du travail, il est possible de combiner le raccor-
dement d’un dispositif de maintien au travail avec le point central de nouage 
(désigné par la lettre « C“ » — EN 813:2008). L’utilisation indépendante du point 
central en tant que point de maintien est interdite (2a). 
Le produit est testé pour les utilisateurs d’un poids de moins de 150 kg, y 
compris les outils et l’équipement portés.
 Image 3 EN 813:2008 – Equipement de protection individuelle contre
  les chutes de hauteur – Ceintures à cuissardes
Le harnais est muni d’un point d’attache se composant de deux éléments de 
raccordement (désignés « C »). La charge nominale maximale de ce point est 
de 140 kg. Le point d’attache est destiné au raccordement d’un équipement de 
descente en rappel et d’une longe pour l’ascension sur une corde. Il ne peut 
pas être utilisé de manière indépendante en tant qu’équipement de maintien. La 
ceinture à cuissardes indépendante n’est pas adaptée pour l’antichute.
 Images 4, 5, 6a, 6b, 6c Enfilage du harnais et fermeture des boucles
Ceinture à cuissardes
Enfiler les jambes à travers la ceinture et les jambières. Tirer la ceinture du 
harnais au-dessus des reins et resserrer à l’aide des boucles (Image 5). Serrer 
aussi de la même manière les boucles sur les jambières. Ni la ceinture ni les 
jambières ne devraient vous serrer, vous étrangler et vous limiter. Centrer tout 
le harnais sur le corps (image 4), les sangles ne doivent pas être tordues et les 
boucles doivent être bien enfilées et resserrées. Enfiler les extrémités libres 
des sangles dans les attaches, pour qu’elles collent aux sangles portantes.
Harnais de corps entier
Enfiler les jambes à travers la ceinture et les jambières. Tirer la ceinture du 
harnais au-dessus des reins. Faire passer les sangles d’épaule au-dessus de 
la tête et les placer sur les épaules. Centrer le point d’attache avant (image 
1a) sur l’os de la poitrine. Le point d’attache arrière (image 1b) doit être situé 
entre les omoplates. Resserrer la ceinture et les jambières à l’aide des boucles 
(image 5). Centrer tout le harnais sur le corps (image 4), les sangles ne doivent 
pas être tordues et les boucles doivent être bien enfilées et resserrées. Le 
harnais ne devrait pas vous compresser, vous étrangler et vous limiter. Enfiler 
les extrémités libres des sangles dans les attaches, pour qu’elles collent aux 
sangles portantes. 
 Image 5      Boucles
Boucle QR (Quick Release)
Boucle SB (Slide Block)
 Image 7   Portances de chaque parie du harnais
7a) Slots pour mousquetons porte-matériel, portance de chacun max. 10 kg. At-

taches porte-matériel, portance de chacune max.10 kg. Points de maintien, 
portance totale max. 150 kg.

7b) Attaches de matériaux faits par des moyens propres à partir d’un cordon 
et d’un tuyau. Fixer toujours l’attache derrière la sangle de bord. Ne jamais 
attacher uniquement par la perforation dans la mousse. Ne pas lier les 
attaches sur le bas de la ceinture. Vous pouvez nouer une croix de fixation 
pour une pharmacie à l’aide d’un caoutchouc.

7c) Attaches pour fixation d’une banquette, portance totale max. 150 kg 
(uniquement harnais Thor).

 Image 12     Description des pièces
La gamme complète des harnais Thor est formée d’une combinaison de pièces 
(A-H). A – pièce de ceinture (Waist), B – pièce de ceinture (Waist Q), C – pièce 
d’épaule (Top), D – pièce de jambe (Legs), E – pièce de jambe (Legs 2Q), F – 
pièce de jambe (Legs 4Q), G – pièce de poitrine « V » (V Carabiner), H – pièce de 
poitrine « V » (V Access).

Tous les assemblages autorisés sont définis au tableau (11). Le remplacement 
des pièces est autorisé exclusivement par des pièces de remplacement 
originales OCÚN par une personne professionnellement habilitée et doit être 
enregistré dans la carte d’inspection du harnais et sur une étiquette placée sur 
la pièce de remplacement (date de remplacement, modèle et numéro de produc-
tion du harnais sur lequel a été réalisé le remplacement de la pièce). Les pièces 
de remplacement originales OCÚN sont désignées par le pictogramme (SP).
L’utilisation des pièces individuelles du harnais de manière indépendante est 
interdite (image 8).
 Principaux matériaux :
Sangles : Polyamide, Polyester
Boucles de réglage, points d’attache, moyens de raccordement, bloquants et 
mousquetons : alliage d’aluminium, acier
 Image 9 Description des parties
(a) Point d’attache textile « C », (b) Point d’attache avant métallique « C », (c) 
Points d’attache latéraux de la ceinture « B », (d) Boucles de réglage SB (45) de 
la sangle de ceinture, Boucles de réglage QR (45) de la sangle de ceintures (var. 
4Q), (e) Boucles de réglage SB (28) des sangles de jambes, Boucles de réglage 
QR (28) des sangles de jambes (var. 2Q; 4Q), (f) Point d’attache arrière pour re-
tenue « B », (g) Ovale pour le raccordement de la pièce d’épaule et de ceinture, 
(h) Boucles de réglage SB (28) pour le raccordement de la pièce de jambe et de 
ceinture, (i) Désignations sur le produit, (j) Attaches pour matériau, (k) Boucle 
de réglage SB (45) de la pièce d’épaule, (l) Point d’attache dorsal antichute « A 
», (m) Point d’attache avant antichute « A », (n) Liaison de la pièce de poitrine 
et de ceinture – mousqueton type vissable pour pièce (G) V Carabiner, bloquant 
+ joint Maillone pour pièce (H) V Access, (o) Boucles de réglage SB (28) de la 
partie d’épaule.
 Obr.10     Etiquette de traçage
1) OCÚN = Logo du fabricant, 2) Norme européenne connexe, 3) Charge nomi-
nale maximale, 4) Numéro de produit, 5) Nom et taille du produit, 6) Derrière le 
symbole CE____ suit le numéro de l’entité notifiée intégrée dans la réalisation 
de la conformité avec le type, 7) CE est le symbole de conformité signifiant 
que le produit remplit les demandes de la législation UE connexe, 8) Lire atten-
tivement et comprendre le mode d’emploi, 9) ne pas enlever cette étiquette, 
10) pièce de remplacement, 11) Fabricant, 12) Pays d’origine, 13) Etendue de 
tailles en cm, 14) Numéro de production, 14a) Mois de production, 14b) Année de 
production, 14c) Numéro de production, 14d) Numéro unique.
Un pictogramme de bon enclenchement des éléments de réglage (image 5) et la 
désignation des points d’attache (images 1, 2 et 3) font partie de la désignation 
du produit.
Les étiquettes sont placées à un endroit visible et sont lisibles. Elles peuvent 
être placées sur divers endroits en lien avec la taille et le type du produit.

Cet équipement de protection individuelle a été conçu conformément au règle-
ment (UE) 2016/425 du Parlement européen et du Conseil du 9 mars 2016.

DECLARATION UE DE CONFORMITE : www.ocun.com

ESPAÑOL
I. Advertencia
Estas instrucciones no sustituyen a un curso de capacitación especializado 
ni a la experiencia ni a los conocimientos ni a la responsabilidad personal. Lea 
detenidamente todo el texto que describe la correcta utilización del producto 
y cumpla con todas las reglas en él descritas. Le recomendamos guardar 
estas instrucciones durante toda la vida útil del producto. En caso de reventa, 
el dueño estará obligado a adjuntar estas instrucciones al producto. Si el 
producto se vende fuera del país original de destino, el vendedor (propietario 
del producto) debe proporcionar estas instrucciones en el idioma del país donde 
el producto vaya a ser utilizado posteriormente. El uso de este producto no 
exime al usuario de riesgo personal. El producto puede ser utilizado solo en las 
condiciones determinadas y para el fin previsto. El fabricante no cargará con 
ninguna responsabilidad por daños, accidente, heridas o muerte causada por el 
uso inapropiado de este producto.
Durante su uso, proteja especialmente el producto y la cadena de seguridad 
de estos efectos:

• fuerte carga térmica, calentamiento por contacto o fricción
• exposición a sustancias químicas
• arrastrado o enrollado de los elementos de enganche o de la línea de 

anclaje por bordes afilados.
II. A quién está destinado el producto 
Este producto ha sido producido como un equipo de protección individual para 
la protección de personas ante el riesgo de caídas.
Está destinado al trabajo en altura y para caída libre y pueden usarlo solo pro-
fesionales cualificados y responsables, o personas que estén bajo la dirección 
y supervisión directa de estos primeros. La condición física y el estado de 
salud de usuario pueden influir en su seguridad durante el uso habitual o de 
emergencia del producto. 
         

   Recomendamos reservar este EPI para su utilización por un 
 único usuario.

III. Antes de usarlo 
Antes del primer uso, familiarícese con todas las funciones del producto y sus 
limitaciones. Cada usuario está obligado a aprender y entrenar debidamente las 
técnicas correctas para el uso seguro del producto de acuerdo con su finalidad 
y debe saber predecir y realizar los pasos pertinentes en situaciones donde 
sea necesario llevar a cabo un rescate. Además, debe estar familiarizado con 
la problemática “trauma por suspensión” y con cómo prevenirlo. Es necesario 
tener trabajado un plan complejo de rescate.
Antes de cada uso, compruebe, pruebe y teste el producto en un lugar seguro. 
Verifique si el producto es cómodo para su uso y compatible con el resto de 
los componentes certificados para trabajos en altura. La utilización de una 
inapropiada combinación de elementos en la cadena de seguridad y/o uso de 
cualquier parte dañada de la cadena de seguridad, puede llevar a un accidente 
serio o la muerte.
En caso de duda, consulte con el fabricante.
IV. Retirada del producto de su uso 
No puede descartarse la posibilidad de que, después de utilizarlo por primera 
vez, no esté obligado a retirar el producto de su uso. Todo depende de la inten-
sidad y condiciones exteriores (p. ej. efectos climáticos) en las que el producto 
sea utilizado. Es necesario retirar inmediatamente el producto de su uso:

• después de una caída dura (factor de caída >1) o si el producto ha sido 
expuesto a un esfuerzo mecánico extremo

• si alguna sustancia química ha dañado el producto (ácido, vapores, 
productos derivados del petróleo, colorantes)

• si no pasa la revisión periódica regular
• en caso de cualquier duda sobre la seguridad del producto
• si se queda anticuado según la legislativa, el reglamento, la técnica o si 

deja de ser compatible con el resto de su equipo
• si no conoce su historia completa

Inutilice el material retirado – impidiendo así el riesgo de lesiones de otras 
personas. (La inutilización la ejecutará el propietario del producto).
V. Vida útil
El plazo máximo de utilización del producto son 10 años desde la fecha del 
primer uso (si se cumple de manera adecuada con su uso y con las reglas de 
mantenimiento y cuidado del producto). Este plazo puede ampliarse un máx. de 
24 meses de almacenamiento antes del primer uso si se demuestra el cumpli-
miento de todas las condiciones de almacenamiento establecidas.
Para el mantenimiento de la vida útil del producto, protéjalo del contacto con 
aristas afiladas, superficies rugosas, sustancias químicas, fuentes directas de 
calor y exposición prolongada a radiación UV. El producto congelado o mojado 
tiene una solidez menor y se maneja peor. El intervalo de temperaturas de uso 
del producto es de -30°C a +60°C.
VI.  Controles regulares y reparaciones del producto 
Controles realizados por el usuario del producto:
Controles antes y después de cada uso del producto:

• material textil - cortes, rozaduras, daños producidos por el efecto 
del envejecimiento, altas temperaturas o por la acción de productos 
químicos 

• costuras – hilos desgarrados, rotos o descosidos.
• partes metálicas – función incorrecta de las hebillas y otras partes 

metálicas o su deformación
• etiquetas – ilegibilidad de las etiquetas en el producto.

Controles durante su uso: estado de cada elemento individual de la cadena de 
seguridad y sus debidas conexiones, función y configuración correcta de los 
elementos de enganche y de ajuste.
En caso de descubrir cualquiera de los defectos arriba mencionados, ¡retire 
inmediatamente el producto de su uso!  
Controles periódicos (revisiones):
El producto debe ser revisado regularmente, por lo menos una vez cada 12 me-
ses (dependiendo de la legislación local, la intensidad y las condiciones de uso) 
por un profesional cualificado para el control periódico del EPI o una persona 
formada por el fabricante. En estas revisiones periódicas también se comprueba 
la legibilidad de las etiquetas del producto. El registro de la revisión debe 
rellenarse en la hoja de registro (ficha de inspección) o en un informe colectivo 
de registro. Durante la revisión periódica se recomienda marcar el producto con 
la fecha de la siguiente revisión. 
Está prohibido cualquier tipo de reparación o modificación fuera de la planta 
de producción de la marca Ocún.
VII. Almacenamiento, transporte y mantenimiento del producto
Almacene el producto en espacios de almacenamiento secos, limpios, oscuros 
y bien ventilados, protegidos de radiaciones UV directas y de posibles daños 
mecánicos. El producto no debe estar en contacto directo con el suelo o las 
paredes de la habitación. No debe ser almacenado junto con sustancias que 
desprendan gases activos. La distancia a unidades calefactoras debe ser mín. 
de 1m. Para almacenamientos a largo plazo están determinados unos intervalos 
de temperatura de 5 – 25°C y una humedad relativa del aire máx. del 65%. 
Para el transporte del producto, utilice la funda que se suministra junto con el 
producto. Enjuague la suciedad del producto con agua limpia a una temperatura 
máxima de 30°C. Séquelo a la sombra y en un lugar bien ventilado, no lo 
exponga a fuentes directas de calor. No secar en secadora para la ropa, no 
limpiar químicamente. 
No está permitido el uso de antisépticos y preparados desinfectantes por 
el usuario.
VIII. Ocún 3 años de garantía
La garantía Ocún cubre solo defectos del material y defectos de fabricación. La 
garantía no cubre defectos provocados por el uso diario, arreglos o reparacio-
nes, uso, almacenamiento o mantenimiento incorrectos.
IX. Registro
La organización del usuario es responsable de la elaboración de un registro y 
un acta de los datos necesarios sobre el producto. Se lleva un registro para 
cada parte, subsistema y sistema por el procedimiento según EN 365: 2004 
capítulo 4.6.
X.  Explicación de los dibujos:
 Fig.1 EN 361:2002 – Equipo de protección individual contra caídas
  en altura -
Arnés anticaídas — en adelante solo “arnés” – es parte del sistema anticaídas 
definido en la norma EN 363:2018. El arnés está equipado con dos componen-
tes de agarre — en adelante puntos de “enganche”.

• Punto de enganche esternal (1a)
• Punto de enganche dorsal (1b)

Estos dos puntos están claramente marcados con la letra mayúscula “A”. 
Solo es posible conectar el sistema anticaídas o el retenedor móvil de caídas 
a estos puntos.
En la figura (1c) se muestra un ejemplo del montaje del sistema anticaídas. 
La longitud total máxima del sistema de conexión, incluido el disipador y los 
conectores es de 2m. Preste también especial atención a las instrucciones de 
uso del resto de componentes del sistema anticaídas.
Punto de anclaje 
En caso de que el dispositivo de anclaje se utilice como parte del sistema 
anticaídas, el usuario debe estar protegido en el sentido de amortiguar la fuerza 
de choque de tal manera, que en la parada de una caída, la fuerza causada en el 
usuario tenga un valor máx. de 6kN. 
Una persona cualificada debe asegurar el punto de anclaje en el que el dispositi-
vo de anclaje será instalado. El punto de anclaje debería estar preferentemente 
instalado por encima de la cabeza del usuario y tener una resistencia mín. 
de 12kN, en caso de contener partes textiles, entonces mín. 18kN. (O siga la 
legislación local).
Antes de cada uso, compruebe el espacio libre por debajo del lugar de trabajo 
del usuario para que, en caso de caída, no se produzca una colisión contra la 
tierra y para que no haya obstáculos en la posible dirección de la caída.
En los sistemas de seguridad anticaídas, es importante que el dispositivo o el 
punto de anclaje estén siempre bien situados y que el trabajo se lleve a cabo de 
tal manera, que se reduzca al mínimo el riesgo de caída y la altura de la posible 
caída sea la mínima.
 Fig. 2 EN 358:2018 – Equipo de protección individual para sujeción 
  en posición de trabajo y prevención de caídas en altura – 
  Cinturones y dispositivo de conexión para sujeción en 
  posición de trabajo o retención
La finalidad del arnés durante su uso según EN358:2018 es prevenir que los 
usuarios se pongan en una posición que pueda desembocar en una caída 
(retención), o asegurar al usuario en el lugar de trabajo en una posición de tal 
manera, que el usuario pueda distribuir y controlar su peso entre la cintura 
y las piernas (sujeción en posición de trabajo). El cinturón no es adecuado 
para contener la caída por sí solo y no debería ser utilizado en caso de riesgo 
previsible por suspensión del usuario o su exposición a una carga imprevista 
por la cintura. El punto de anclaje tiene que estar en o por encima del nivel de 
la cintura. El dispositivo de conexión para sujeción en posición de trabajo tiene 
que estar permanentemente tirante. Durante el uso del sistema de sujeción en 
posición de trabajo, el usuario confía generalmente en soporte del equipo, por 
eso es necesario valorar la posible necesidad de utilización de otras medidas de 
protección, por ejemplo, un sistema anticaídas.
El arnés está equipado con dos puntos de enganche (marcados “B”) y un punto 
de amarre (marcado “C”). Es posible conectar a los puntos de enganche solo 
elementos de trabajo y de sujeción, nunca el sistema anticaídas (EN363:2018).
Para aumentar la comodidad durante el trabajo, es posible combinar el disposi-
tivo de conexión para sujeción en posición de trabajo con el punto central de 
amarre (marcado con la letra “C” - EN 813:2008). Está prohibido el uso individual 
del punto central como sujeción (2a).
El producto está testado para usuarios con un peso de hasta 150kg, incluido las 
herramientas y el resto del equipo.
 Fig. 3 EN 813:2008 – Dispositivo de protección de personas contra 
  caídas – Arneses de asiento
El arnés está equipado con un punto de enganche compuesto de dos elementos 
de enganche (marcados “C”). La carga nominal máxima de este punto es de 
140kg. El punto de enganche está destinado a conectar el sistema de rápeles 
con el dispositivo de amarre para el ascenso con cuerda. No es posible utilizarlo 
individualmente como dispositivo de sujeción. El arnés de asiento por sí solo no 
es apropiado a efectos de parar una caída. 
 Fig. 4, 5, 6a, 6b, 6c   Cómo ponerse el arnés y cerrar la hebilla
Arnés de asiento
Pase las piernas a través del cinturón y las perneras del arnés. Tense el 
cinturón del arnés a las lumbares y, con ayuda de la hebilla, ajústelo (Fig. 5). 
Paralelamente, ajuste también las hebillas de las perneras. Ni el cinturón ni las 
perneras le deberían oprimir, estrangular ni constreñir. Centre todo el arnés al 
cuerpo (Fig. 4), las cintas no deben estar retorcidas y las hebillas deben estar 
debidamente pasadas y cerradas. Los finales libres de las cintas, páselos por 
las presillas, de tal manera, que colinden con las cintas estructurales.  
Arnés integral
Pase las piernas a través del cinturón y las perneras. Tense el cinturón del 
arnés a las lumbares. Pase las correas de los hombros por la cabeza y colóque-
selas en los hombros. Centre el punto de amarre delantero (Fig. 1a) al esternón. 
El punto de amarre trasero (Fig. 1b) debe ser situado entre los omoplatos. Con 
ayuda de las hebillas, ajuste el cinturón y las perneras (Fig. 5). Centre todo el 
arnés al cuerpo (Fig. 4), las cintas no deben estar retorcidas y las hebillas deben 
estar debidamente pasadas y cerradas. El arnés no le debería oprimir, estrangu-
lar ni constreñir. Los finales libres de las cintas, páselos por las presillas, de tal 
manera, que colinden con las cintas estructurales.
 Fig. 5 Hebillas
Hebilla QR (Quick Release) 
Hebilla SB (Slide Block)
 Fig. 7 Capacidad de carga de las diferentes partes del arnés
7a) Presillas para mosquetón portamaterial, capacidad de carga máx. de 10kg 

cada uno. Anillos portamaterial, capacidad de carga máx. de 10kg cada uno. 
Puntos de sujeción, capacidad de carga total máx. de 150kg.

7b) Anillo portamaterial elaborado por usted mismo de cuerda y tubo de 
revestimiento. Fije el anillo siempre a la cinta de borde. Nunca lo enlace 
únicamente por la perforación de la espuma. No lo enlace a la parte inferior 
del cinturón. Puede enlazar una cruz de fijación mediante una goma para 
un botiquín. 

7c) Anillo para enganchar un banquito, capacidad de carga total máx. de 150kg. 
(solo arnés Thor).

 Fig. 12 Descripción de los diferentes componentes
La serie completa de arneses Thor está formada por la combinación de las 
partes (A-H). A – parte del cinturón (Waist), B – parte del cinturón (Waist Q), 
C - parte de los tirantes (Top), D – parte de las perneras (Legs), E - parte de las 
perneras (Legs 2Q), F – parte de las perneras (Legs 4Q), G – parte del pecho “V” 
(V Carabiner), H – parte del pecho “V” (V Access).
Todos los equipos permitidos están descritos en la tabla (11). El cambio de com-
ponentes está permitido únicamente por componentes de recambio originales 
OCÚN y por un profesional cualificado, y debe ser registrado en la ficha de 
inspección del arnés y en la etiqueta situada en el componente de recambio 
(fecha del cambio, modelo y número de serie del arnés al que se le ha realizado 
el cambio de componente). Los componentes de recambio originales OCÚN 
están marcados con el pictograma (SP).
Está prohibido el uso de los componentes del arnés por separado (Fig. 8).
 Material principal:
cintas: Poliamida, Poliéster
Hebillas de regulación, puntos de enganche,
elementos de conexión, bloqueadores y mosquetones: aleación de aluminio, 
acero
 Fig. 9 Descripción de los elementos
(a) Elemento de enganche textil “C”, (b) Elemento de enganche delantero de 
acero “C”, (c) Elementos de enganche laterales del cinturón “B”, (d) Hebillas 
ajustables SB (45) de la cinta del cinturón, Hebillas ajustables QR (45) de la 
cinta del cinturón (var. 4Q), (e) Hebillas ajustables SB (28) de las cintas de las 
perneras, Hebillas ajustables QR (28) de las cintas de las perneras (var. 2Q; 
4Q), (f) Punto de enganche trasero de retención “B”, (g) Óvalo para la conexión 
de la parte de los tirantes y el cinturón, (h) Hebillas ajustables SB (28) para la 
conexión de la parte de las perneras y el cinturón, (i) Etiquetas en el producto, 
(j) Anillos para el material, (k) Hebilla ajustable SB (45) de la parte de los 
tirantes, (l) Punto de enganche dorsal para parar la caída “A”, (m) Punto de 
enganche delantero para parar la caída “A”, (n) Conector de la parte del pecho 
y el cinturón – mosquetón de rosca en la parte (G) de V Carabiner, bloqueador 
+ conector Maillone en la parte (H) de V Access, (o) Hebillas ajustables SB (28) 
para la parte de los tirantes.
 Fig. 10 Etiqueta de seguimiento
1) OCÚN = Logo del fabricante, 2) Conforme al Reglamento Europeo, 3) Carga 
nominal máxima, 4) Número del producto, 5) Nombre y tamaño del producto,  
6) A la marce CE ____ le sigue un número del Organismo Notificado involucrado 
en la declaración de la conformidad con el tipo, 7) CE es una marca de 
conformidad que significa, que el producto cumple con los requisitos de las 
correspondientes Directivas de la UE, 8) Lea atentamente y entienda las 
instrucciones de uso,  
9) No elimine este etiquetado 10) pieza de recambio, 11) Productor, 12) País de 
origen 13) Rango de los tamaños en cm, 14) Número de serie, 14a) Mes de fabri-
cación, 14b) Año de fabricación, 14c) Número del producto, 14d) Número original.
Parte del etiquetado del producto es el pictograma del cierre correcto de los ele-
mentos de ajuste (Fig. 5) y las marcas de los puntos de enganche (Fig. 1, 2 y 3). 
Las etiquetas están situadas en lugares visibles y son legibles. Pueden estar 
colocadas en diferentes lugares dependiendo del tamaño y el tipo de producto.

Este EPI fue diseñado con arreglo al Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento 
Europeo y del Consejo de 9 de marzo de 2016.

DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD: www.ocun.com

ITALIANO
I. Avvertenza
Queste istruzioni non sostituiscono la formazione, le esperienze, le conoscenze 
professionali e la propria responsabilità. Si prega di leggere attentamente tutto il 
loro testo che descrive il corretto utilizzo del prodotto e rispettare tutti i principi 
in esso descritti. Si consiglia di conservare queste istruzioni per tutta la durata 
del prodotto. In caso di rivendita il proprietario è tenuto ad allegare queste 
istruzioni al prodotto. Se il prodotto viene venduto al di fuori del paese originale 
di destinazione il venditore (il proprietario del prodotto) deve fornire queste 
istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto sarà successivamente utiliz-
zato. L’utilizzo di questo prodotto non esonera l’utente dal rischio personale. Il 
prodotto può essere utilizzato soltanto nell’ambito delle condizioni stabilite e per 
lo scopo previsto. Il produttore declina ogni responsabilità per danni, incidenti, 
lesioni o decessi causati da un uso scorretto di questo prodotto.
Durante l’utilizzo proteggere il prodotto e la catena di sicurezza soprattutto dai 
seguenti fenomeni:

• un elevato carico termico, riscaldamento di contatto o di attrito
• interazione con sostanze chimiche
• trainare o avvolgere il cordino oppure la linea di ancoraggio attraverso 

spigoli taglienti.
II.  A chi è destinato il prodotto
Questo prodotto è stato sviluppato come dispositivo di protezione individuale del 
sistema di protezione delle persone contro la caduta.
È destinato ai lavori in quota e sopra profondità aperte e lo possono utilizzare 
soltanto le persone professionalmente qualificate e responsabili, oppure le 
persone sotto la direzione diretta e la supervisione di tali persone. Le condizioni 
fisiche e lo stato di salute dell’utente possono incidere sulla sicurezza durante 
l’utilizzo normale e di emergenza.
         

   Si consiglia di riservare questi DPI all’uso da parte di un solo 
 utente.

III.  Prima dell’uso
Prima del primo utilizzo acquisire familiarità con tutte le funzioni del prodotto 
e i suoi limiti. Ciascun utente è tenuto ad imparare e a provare regolarmente 
la tecnica corretta di utilizzo sicuro del prodotto per i dati scopi e deve essere 
in grado di prevedere e adottare le misure appropriate nelle situazioni in cui è 
necessario eseguire un’azione di salvataggio. Inoltre deve essere a conoscenza 
della problematica del “sindrome da sospensione inerte” e come evitarla. È 
necessario avere un piano completo per il salvataggio.
Prima di ciascun utilizzo controllare, provare e testare il prodotto in un luogo 
sicuro. Assicurarsi che il prodotto sia comodo da utilizzare e compatibile con gli 
altri componenti certificati per il lavoro in quota. L’utilizzo di una combinazione 
inappropriata di elementi nella catena di sicurezza e/o l’utilizzo di un qualsiasi 
componente danneggiato della catena può causare gravi incidenti anche mortali.
In caso di dubbi contattare il produttore.
IV.  Smaltimento del prodotto dall’uso
Non è escluso che si sarà costretti a scartare il prodotto dall’uso già dopo il pri-
mo utilizzo. Tutto dipende dall’intensità e dalle condizioni esterne (ad esempio gli 
agenti climatici) ai quali il prodotto è utilizzato. Il prodotto deve essere scartato 
immediatamente dall’uso:

• dopo una caduta dura (fattore di caduta >1) oppure se il prodotto è stato 
sottoposto a sollecitazioni meccaniche estreme

• se il prodotto è entrato in contatto con una sostanza chimica (acidi, 
vapori, prodotti petroliferi, coloranti)

• se non ha superato il controllo periodico
• In caso di qualsiasi dubbio sulla sicurezza del prodotto
• se diventa obsoleto in base alla legislazione, alle norme, alla tecnica 

oppure cessa di essere compatibile con il resto dell’attrezzatura
• se non si conosce la sua storia completa

Rendere inutilizzabile il prodotto scartato — in questo modo eviterete il rischio di 
lesioni per altre persone. (La distruzione viene fatta dal proprietario del prodotto).
V. Durata
La durata massima di utilizzabilità del prodotto è di 10 anni dalla data del 
primo utilizzo (se viene rispettata la modalità adeguata di utilizzo e i principi di 
manutenzione e di cura del prodotto). Questo termine può essere prolungato al 
massimo di 24 mesi di immagazzinamento prima del primo utilizzo, rispettando in 
modo dimostrabile tutte le condizioni di conservazione prescritte.
Per mantenere la durata del prodotto proteggere il prodotto dal contatto con 
bordi taglienti, superfici ruvide, sostanze chimiche, fonti dirette di calore e dall’e-
sposizione prolungata alle radiazioni UV. Il prodotto congelato e bagnato ha una 
resistenza inferiore ed è più difficile da manipolare. L’intervallo termine di utilizzo 
del prodotto è da -30°C fino a +60°C.
VI.  Controlli regolari e riparazioni del prodotto
Controlli eseguiti dall’utente del prodotto:
Controlli prima e dopo ogni utilizzo del prodotto:

• materiale tessile - tagli, foderoni, danni causate dal tempo, temperature 
elevate, oppure azione di sostanze chimiche

• cuciture - fili strappati, tagliati o scuciti.
• parti metalliche - funzionamento scorretto delle fibbie e di altre parti 

metalliche oppure loro deformazione
• marcatura - illeggibilità della marcatura sul prodotto.

I controlli durante l’utilizzo: condizioni dei singoli elementi della catena di sicu-
rezza e loro corretto collegamento, corretto funzionamento e impostazione degli 
elementi di raccordo e regolazione.
Se viene rilevata una delle summenzionate carenze scartare immediatamente 
il prodotto dall’uso!
Controlli periodici (revisioni):
Il prodotto deve essere ispezionato regolarmente almeno una volta ogni 12 mesi 
(a seconda della legislazione locale, dell’intensità e delle condizioni di utilizzo) da 
una persona professionalmente qualificata per i controlli periodici dei DPI o da 
una persona formata dal produttore. Nell’ambito del controllo periodo si controlla 
anche la leggibilità della marcatura del prodotto. Il verbale sulla revisione deve 
essere compilato nel foglio di registrazione (scheda di ispezione) oppure nella 
relazione di registrazione collettiva. Durante il controllo periodico si raccomanda 
di contrassegnare il prodotto con la data del prossimo controllo.
Sono vietate le modifiche e le riparazioni eseguite al di fuori dello stabilimento 
del marchio Ocún.
VII. Immagazzinamento, trasporto e manutenzione del prodotto
Conservare il prodotto in ambienti di immagazzinaggio asciutti, puliti, scuri, ben 
ventilati protetti dalle radiazioni dirette UV e dai possibili danni meccanici. Il 
prodotto non deve essere in contatto diretto con il pavimento o le pareti della 
stanza. Non deve essere immagazzinato insieme a sostanze che rilasciano gas 
attivi. La distanza dai radiatori deve essere di minimo 1m. Per lo stoccaggio a 
lungo termine è prescritto un intervallo termico 5 - 25 C e un’umidità relativa 
dell’aria di massimo 65%. Per il trasporto del prodotto utilizzare l’imballaggio 
fornito insieme al prodotto. Sciacquare il prodotto sporco in acqua pulita della 
temperatura massima di 30°C. Asciugare in un luogo scuro e ben ventilato, non 
esporre all’azione di fonti dirette di calore. Non asciugare nell’asciugatrice per i 
vestiti, non pulire chimicamente.
L’utilizzo di disinfettanti e agenti disinsettizzanti da parte dell’utente non è 
consentito.
VIII. Garanzia Ocún di 3 anni
La garanzia Ocún copre soltanto ai difetti del materiale e ai difetti di produzione. 
La garanzia non copre i difetti provocati dalla normale usura, dalle modifiche o 
dalle riparazioni, dall’utilizzo, immagazzinamento e manutenzione impropri.
IX. Registrazione
Della redazione della registrazione e dell’iscrizione dei dati necessari sul prodotto 
risponde l’organizzazione dell’utente. La Registrazione è effettuata per ciascuna 
componente, sottosistema e sistema secondo la procedura di cui alla norma EN 
365: 2004 capitolo 4.6.
X.  Spiegazione della parte figurativa:
 Fig.1 EN 361:2002 – Dispositivi personali di protezione contro le 
  cadute dall’alto -
 Imbracatura per il corpo

L’imbracatura per il corpo — in appresso solo “l’imbracatura” fa parte del 
sistema di arresto della caduta definito nella norma EN 363:2018. L’imbracatura 
è munita di due punti di arresto — in appresso di “fissaggio”.

• Punto di attacco del torace (1a)
• Punto di attacco della schiena (1b)

Entrambi questi punti sono chiaramente contrassegnati con la lettera maiuscola 
“A”. Il sistema di arresto della caduta oppure il dispositivo anticaduta di tipo 
guidato può essere fissato soltanto a questi due punti.
Nella figura (1c) è rappresentato un esempio di composizione del sistema 
di arresto delle cadute. La lunghezza massima totale del cordino, compreso 
l’ammortizzatore e i raccordi è di 2m. Prestare particolare attenzione anche alle 
istruzioni per l’uso delle altre componenti del sistema di arresto delle cadute.
Punto di ancoraggio 
Nel caso in cui il dispositivo di ancoraggio sia utilizzato come parte integrante 
di un sistema di arresto delle cadute l’utente deve essere protetto nel senso 
di ammortizzare la forza d’impatto in modo che al momento dell’arresto della 
caduta l’utente sia sottoposto a una forza massima del valore di 6kN.
Le persone qualificate devono assicurare il punto di ancoraggio al quale sarà 
installato il dispositivo di ancoraggio. Il punto di ancoraggio dovrebbe essere 
preferibilmente posizionato sopra la testa dell’utente e dovrebbe avere una 
resistenza minima di 12kN, nel caso in cui contenga parti tessili allora almeno 18 
kN. (Oppure attenersi alla legislazione locale.)
Prima di ogni utilizzo controllare lo spazio libero sotto la postazione di lavoro 
dell’utente in modo che in caso di caduta non vi sia alcuna collisione con il 
suolo in caso di caduta, e che non ci siano altri ostacoli nell’eventuale percorso 
di caduta.
Per i sistemi di arresto della caduta è importante che il dispositivo o il punto di 
ancoraggio sia sempre collocato correttamente e che il lavoro sia svolto in modo 
tale da minimizzare il rischio di cadute e che l’altezza dell’eventuale caduta sia 
minima.
 Fig.2 EN 358:2018 – Dispositivi di protezione individuale per il 
  posizionamento sul lavoro e la prevenzione delle cadute 
  dall’alto - Cinture e cordini di posizionamento sul lavoro 
  o trattenuta
Lo scopo dell’imbracatura utilizzata secondo la norma EN358:2018 è di impedire 
all’utente di raggiungere posizioni nelle quali può verificarsi la caduta (trattenuta) 
oppure di assicurare l’utente nel luogo di lavoro in una posizione tale per cui 
l’utente sia in grado di distribuire e controllare il proprio peso tra la cintura e le 
gambe (posizionamento sul lavoro). La cintura stessa non è adatta ad arrestare 
la caduta e non dovrebbe essere utilizzata in caso di un rischio prevedibile di 
sospensione dell’utente, oppure di una sua sospensione accidentale alla cintura. 
Il punto di ancoraggio deve essere a livello della cintura o sopra; il cordino di posi-
zionamento sul lavoro deve essere permanentemente teso. Quando si utilizza il 
sistema di posizionamento sul lavoro l’utente fa affidamento in generale all’at-
trezzatura, per questo è necessario valutare l’eventuale necessità di utilizzare 
misure di protezione quali per esempio il sistema di arresto della caduta.
L’imbracatura è dotata dei punti di fissaggio (contrassegnati come “B”) e il punto 
di collegamento (contrassegnato come “C”). Ai punti di fissaggio è possibile fis-
sare soltanto dispositivi di lavoro e di posizionamento, non il sistema di arresto 
della caduta (EN363:2018).
Per un maggiore comfort sul lavoro è possibile combinare il dispositivo di posizio-
namento sul lavoro con il punto centrale di collegamento (contrassegnato con la 
lettera “C” — EN 813:2008). L’utilizzo separato del punto centrale come punto di 
bloccaggio è vietato (2a).
Il prodotto è testato per gli utenti di peso massimo fino a 150 kg, inclusi gli 
utenti e l’attrezzatura.
 Fig.3 EN 813:2008 – Dispositivi individuali per la protezione contro 
  le cadute – Cinture con cosciali
L’imbracatura è dotata di un punto di collegamento costituito da due elementi 
di collegamento (contrassegnati come “C”). Il carico nominale massimo di questo 
punto è 140 kg. Il punto di attacco è progettato per collegare l’imbracatura e il 
cordino per la discesa con la corda. Non può essere utilizzato separatamente 
come un dispositivo di posizionamento. La cintura con cosciale separata non è 
adatta all’arresto della caduta.
 Fig. 4, 5, 6a, 6b, 6c Vestitura dell’imbracatura e chiusura delle fibbie
Cintura con cosciale
Infilare le gambe nella cintura e nelle sgambature. Tirare la cintura dell’imbraca-
tura sopra i fianchi e serrare aiutandosi con le fibbie (Fig. 5). Allo stesso modo 
stringere le fibbie anche sulle sgambature. Né la cintura né le sgambature non 
vi dovrebbero premere, stringere o limitare. Centrare l’intera imbracatura sul 
corpo (fig. 4), le cinghie non devono essere attorcigliate e le fibbie devono essere 
correttamente chiuse e serrate. Far passare le estremità allentate delle cinghie 
per i passanti in modo che aderiscano alle cinghie portanti. 
Imbracatura completa
Infilare le gambe nella cintura e nelle sgambature. Far passare la cintura 
dell’imbracatura sopra i fianchi. Far passare le cinghie delle spalle sopra la testa 
e posizionarle sulle spalle. Centrare il primo punto di collegamento anteriore 
(fig. 1a) sullo sterno. Il punto di collegamento posteriore (fig. 1b) deve essere 
posizionato tra le scapole. Aiutandosi con le fibbie stringere la cintura e le 
sgambature (Fig. 5). Centrare l’intera imbracatura sul corpo (fig. 4), le cinghie non 
devono essere attorcigliate e le fibbie devono essere correttamente chiuse e 
serrate. L’imbracatura non vi dovrebbe premere, stringere o limitare. Far passare 
le estremità allentate delle cinghie per i passanti in modo che aderiscano alle 
cinghie portanti. 
 Fig. 5 Fibbie
Fibbia QR (Quick Release)
Fibbia SB (Slide Block)
 Fig. 7 Portata delle singole parti dell’imbracatura
7a) Slot per il moschettone in materiale, portata max. di ciascuno 10kg. Occhielli 

in materiale, portata max. di ciascuno 10kg. Punti di posizionamento, portata 
totale max. 150kg.

7b) Occhielli in materiale prodotti autonomamente con corde e tubetti. Legare 
sempre l’occhiello alla cinghia orlatrice. Non legare soltanto con la perfo-
razione nella schiuma. Non legare gli occhielli al lato inferiore della cintura. 
Utilizzando la gomma potete legare la croce di fissaggio del kit di pronto 
soccorso.

7c) Occhielli per il fissaggio della panchina, portata totale max. 150kg (soltanto 
imbracatura Thor).

 Fig. 12 Descrizione delle parti
La gamma completa di imbracatura Thor è costituita da una combinazione di par-
ti (A-H). A - pezzo della cintura (Waist), B - pezzo della cintura (Waist Q), C - pezzo 
delle spalle (Top), D - pezzo del gambale (Legs), E - pezzo del gambale (Legs 2Q), 
F - pezzo del gambale (Legs 4Q), G – pezzo toracico a “V” (V Carabiner), H – parte 
toracica a “V” (V Access).

Tutte le composizioni consentite sono descritte nella tabella (11). La sostituzione 
dei pezzi è consentita soltanto con pezzi di ricambio originali OCÚN se fatta da 
una persona professionalmente qualificata e deve essere registrata nella scheda 
di ispezione dell’imbracatura e sull’etichetta collocata sul pezzo di ricambio 
(data di sostituzione, modello e numero di serie dell’imbracatura sulla quale è 
stata operata la sostituzione del pezzo). I pezzi di ricambio originali OCÚN sono 
contrassegnati dal pittogramma (SP).
È vietato l’uso separato di singole parti dell’imbracatura (fig. 8).
 Materiali principali:
Cinghie: Poliamide, Poliestere
Fibbie di regolazione, punti di attacco, cordini, blocchi e moschettoni: lega di 
alluminio, acciaio
 Fig. 9 Descrizione delle parti
(a) Punto di attacco tessile “C”, (b) Punto di attacco anteriore di metallo “C”, 
(c) Punto di attacco laterale della cintura “B”, (d) Fibbie di regolazione SB (45) 
della cinghia in vita, Fibbie di regolazione QR (45) della cinghia in vita (var. 4Q), 
(e) Fibbie di regolazione SB (28) delle cinghie delle gambe, Fibbie di regolazione 
QR (28) delle cinghie delle gambe (var. 2Q; 4Q), (f) Punto di attacco posteriore di 
trattenuta “B”, (g) Ovale per collegare il pezzo sulle spalle e sulla vita, (h) Fibbie 
di regolazione SB (28) per collegare il pezzo dei gambali e quello in vita, (i) Mar-
catura sul prodotto, (j) Occhiello per il materiale, (k) Fibbia di regolazione SB (45) 
del pezzo delle spalle, (l) Punto di attacco sulla schiena di arresto della caduta 
“A”, (m) Punto di attacco anteriore dell’arresto della caduta “A”, (n) Raccordo del 
pezzo del torace e in vita - moschettone a vite nel pezzo (G) V Carabiner, blocco 
+ raccordo Maillone nel pezzo (H) V Access, (o) Fibbie di regolazione SB (28) del 
pezzo delle spalle.
 Fig.10 Targhetta di tracciabilità
1) OCÚN = Logo del produttore, 2) Standard europeo corrispondente, 3) Carico 
nominale massimo, 4) Numero del prodotto, 5) Nome e grandezza del prodotto, 
6) Dopo la marcatura CE ____ segue il numero dell’organismo notificato coinvolto 
nell’attuazione della conformità con il tipo, 7) CE è il marchio di conformità che 
significa che il prodotto è conforme ai requisiti della legislazione applicabile 
dell’UE, 8) Leggere attentamente e comprendere le istruzioni per l’uso, 9) non 
rimuovere questa etichetta 10) pezzo di ricambio, 11) Produttore, 12) Paese di 
origine 13) Grandezze in cm, 14) Numero di serie, 14a) Mese di produzione, 14b) 
Anno di produzione, 14c) Numero di produzione, 14d) Numero unico.
La marcatura del prodotto comprende un pittogramma sul corretto fissaggio 
degli elementi di regolazione (fig. 5) e la marcatura dei punti di attacco (fig. 1, 
2 e 3).
Le etichette sono posizionate in modo da essere visibili e sono leggibili. Possono 
essere posizionate in vari punti a seconda della grandezza e della tipologia di 
prodotto.

Questo DPI è stato progettato in conformità con il regolamento (UE) 2016/425 
del Parlamento europeo e del Consiglio del 9. marzo 2016.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE: www.ocun.com

SLOVENSKY
I. Varovanie
Návod nenahradzuje odborné školenia, skúsenosti, vedomosti a vlastnú 
zodpovednosť. Starostlivo si prečítajte celý jeho text, ktorý opisuje 
správne použitie výrobku a dodržujte všetky v ňom opisované zásady. 
Odporúčame uchovať tento návod po celú dobu životnosti výrobku. V 
prípade ďalšieho predaja je majiteľ povinný tento návod k výrobku priložiť. 
Ak je výrobok predávaný mimo pôvodnú krajinu určenia, musí predajca 
(majiteľ výrobku) poskytnúť tento návod v jazyku krajiny, v ktorej bude 
výrobok následne používaný. Použitie tohto výrobku nezbavuje používate-
ľa osobného rizika. Výrobok smie byť používaný iba v rámci stanovených 
podmienok a na zamýšľaný účel. Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť 
za škody, nehody, poranenia alebo smrť spôsobenú nesprávnym použitím 
tohto výrobku.
Při používání chraňte výrobek a jistící řetězec zejména před těmito jevy:

• silné tepelné zaťaženie, kontaktný alebo trecí ohrev
• zasiahnutie chemickými látkami
• vlečenie alebo ovinutie spojovacieho prostriedku alebo zaisťova-

cieho vedenia cez ostré hrany
II.  Pre koho je výrobok určený
Tento výrobok bol vyvinutý ako osobný ochranný prostriedok systému 
ochrany osôb proti pádu.
Je určený pre práce vo výškach a nad voľnou hĺbkou a smú ho používať 
iba osoby odborne spôsobilé a zodpovedné alebo osoby pod priamym 
vedením a dohľadom týchto osôb. Fyzická kondícia a zdravotný stav 
používateľa môžu mať vplyv na bezpečnosť v priebehu normálneho a 
núdzového použitia.
         

   Odporúčame vyhradiť tento OOP na použitie iba jedným 
 používateľom.

III. Pred použitím
Pred prvým použitím sa zoznámte so všetkými funkciami výrobku i jeho 
obmedzeniami. Každý používateľ je povinný naučiť sa a riadne natrénovať 
správne techniky bezpečného používania výrobku pre dané účely a musí 
vedieť predvídať a podniknúť príslušné kroky v situáciách, kedy je nutné 
vykonať záchrannú akciu. Ďalej musí byť zoznámený s problematikou 
„traumy zavesenia“ a ako mu predchádzať. Je nutné mať spracovaný 
komplexný plán pre záchranu.
Pred každým použitím na bezpečnom mieste výrobok skontrolujte, 
vyskúšajte a otestujete. Overte si, či je výrobok pohodlný na používanie 
a zlučiteľný (kompatibilný) s ostatnými komponentmi certifikovanými 
pre práce vo výškach. Použitie nevhodnej kombinácie prvkov v istiacom 
reťazci a/alebo použitie akejkoľvek poškodenej súčasti istiaceho reťazca 
môže viesť k vážnej nehode či smrti.
Pri pochybnostiach kontaktujte výrobcu.
IV. Vyradenie výrobku z použitia
Nie je vylúčené, že už po prvom použití budete nútený vyradiť výrobok 
z použitia. Všetko záleží na intenzite a vonkajších podmienkach (napr. 
klimatické vplyvy), za ktorých je výrobok používaný. Výrobok je potrebné 
ihneď vyradiť z použitia:

• po tvrdom páde (pádový faktor > 1) alebo ak bol výrobok vystave-
ný extrémnemu mechanickému namáhaniu

• ak bol výrobok zasiahnutý chemickou látkou (kyseliny, výpary, 
ropné produkty, farbivá)

• ak neprejde pravidelnou periodickou kontrolou
• v prípade akýchkoľvek pochybností o bezpečnosti výrobku
• ak sa stane zastaraným vzhľadom k legislatíve, normám, techni-

kám alebo prestane byť zlučiteľný s vaším ostatným vybavením
• ak nepoznáte jeho úplnú históriu

Vyradený výrobok znehodnoťte — zabránite tak nebezpečenstvu zranenia 
inej osoby. (Znehodnotenie vykonáva majiteľ výrobku).
V. Životnosť
Maximálna doba použiteľnosti výrobku je 10 rokov od dátumu prvého 
použitia (ak je dodržaný primeraný spôsob použitia a zásady údržby a 
ošetrovania výrobku). Táto doba môže byť predĺžená max. o 24 mesiacov 
skladovania pred prvým použitím, pri preukázateľnom dodržaní všetkých 
predpísaných skladovacích podmienok.
Pre zachovanie životnosti výrobku chráňte výrobok pred kontaktom s 
ostrými hranami, drsnými povrchmi, chemickými látkami, priamymi zdrojmi 
tepla a dlhodobou expozíciou UV žiarenia. Zmrznutý a mokrý výrobok má 
nižšiu pevnosť a horšie sa s ním manipuluje. Teplotný rozsah použitia 
výrobku je –30 °C až +60 °C.
VI. Pravidelné kontroly a opravy výrobku
Kontroly vykonávané používateľom výrobku:
Kontroly pred každým použitím aj po každom použití výrobku:

• textilný materiál – rezy, predrenie, škody spôsobené vplyvom 
starnutia, vysoké teploty alebo pôsobenie chemikálií

• švy – pretrhnuté, prerezané alebo vypárané nite
• kovové časti – nesprávna funkcia spôn a ďalších kovových častí 

alebo ich deformácia
• označenie – nečitateľnosť označenia na výrobku

Kontroly v priebehu používania: stav jednotlivých prvkov istiaceho reťazca 
a ich riadne spojenie, správna funkcia a nastavenie pripojovacích a 
nastavovacích prvkov.
V prípade zistenia niektorých, vyššie uvedených nedostatkov, výrobok 
ihneď vyraďte z používania! 
Periodické kontroly (revízie):
Výrobok musí byť pravidelne kontrolovaný najmenej raz za 12 mesiacov (v 
závislosti na miestnej legislatíve, intenzite a podmienkach použitia) oso-
bou odborne spôsobilou na periodické kontroly OOP alebo osobou preško-
lenou výrobcom. V rámci periodickej kontroly sa overuje aj čitateľnosť 
označenia výrobku. Záznam o revízii musí byť vyplnený do evidenčného 
listu (inšpekčnej karty) alebo do hromadnej evidenčnej správy. Pri periodic-
kej kontrole sa odporúča označiť produkt dátumom ďalšej kontroly.
Úpravy a opravy mimo výrobný závod značky Ocún sú zakázané.
VII. Skladovanie, doprava a údržba výrobku
Výrobok skladujte v suchých, čistých, tmavých, dobre vetraných 
skladovacích priestoroch chránený pred priamym UV žiarením a možným 
mechanickým poškodením. Výrobok nesmie byť v priamom styku s 
podlahou a stenami miestnosti. Nesmie byť skladovaný spoločne s látkami 
uvoľňujúcimi aktívne plyny. Vzdialenosť od vykurovacích telies musí byť 
min. 1 m. Pre dlhodobé skladovanie je predpísaný teplotný rozsah 5 – 25 
°C a relatívna vlhkosť vzduchu max. 65 %. Na prepravu výrobku používaj-
te obal dodávaný spoločne s výrobkom. Znečistený výrobok opláchnite 
v čistej vode s maximálnou teplotou 30 °C. Sušte na tienistom a dobre 
vetranom mieste, nevystavujte pôsobeniu priamych zdrojov tepla. Nesušiť 
v sušičke na bielizeň, chemicky nečistiť.
Používanie dezinfekčných a dezinsekčných prípravkov používateľom 
nie je povolené.
VIII. Ocún 3 roky záruka
ZZáruka Ocún sa vzťahuje iba na chyby materiálu a chyby vzniknuté pri 
výrobe. Záruka sa nevzťahuje na chyby spôsobené bežným opotrebením, 
úpravami alebo opravami, nesprávnym použitím, skladovaním a údržbou.
IX. Záznamy
Za vyhotovenie záznamu a zápis potrebných dát o výrobku je zodpovedná 
organizácia používateľa. Záznam je vedený pre každú súčasť, podsystém 
a systém postupom podľa EN365: 2004 kapitola 4.6. 
X. Vysvetlenie obrazovej časti:
 Obr. 1  EN361: 2002 – Osobné ochranné prostriedky proti pádom 
  z výšky –
 Zachytávacie postroje
Zachytávací postroj — ďalej iba „postroj“ — je súčasťou systému zachy-
távania pádu definovaného v norme EN363: 2018. Postroj je vybavený 
dvomi zachytávacími — ďalej „pripojovacími“ bodmi.

• Hrudný pripojovací bod (1a)
• Chrbtový pripojovací bod (1b)

Oba tieto body sú zreteľne označené veľkým písmenom „A“. Systém 
zachytenia pádu alebo pohyblivé zachytávače pádu je možné pripojiť iba 
do týchto bodov.
Príklad zostavenia systému zachytenia pádu je na obrázku (1c). Maximálna 
celková dĺžka spojovacieho prostriedku, vrátane tlmiča a spojok je 2 m. 
Venujte zvýšenú pozornosť aj návodom na použitie ostatných súčastí 
systému zachytenia pádu.

Kotviaci bod
V prípade, že kotviace zariadenie je používané ako súčasť systému zachy-
tenia pádu, musí byť používateľ chránený v zmysle stlmenia rázovej sily 
tak, že pri zastavení pádu na používateľa pôsobí sila max. hodnoty 6 kN.
Kvalifikované osoby musia zaistiť kotviaci bod, na ktorom bude kotviace 
zariadenie inštalované. Kotviaci bod by mal byť prednostne umiestnený 
nad hlavou používateľa a mať min. pevnosť 12 kN, v prípade, že obsahuje 
textilné časti potom min. 18 kN (alebo sa riaďte miestnou legislatívou).
Pred každým použitím skontrolujte voľný priestor pod pracoviskom 
používateľa, aby v prípade pádu nenastala kolízia so zemou a aby neboli 
iné prekážky v eventuálnej dráhe pádu.
Pri systémoch zaisťujúcich zachytenie pádu je dôležité, aby zariadenie 
alebo kotviaci bod boli vždy správne umiestnené a práca bola vykonávaná 
tak, aby bolo minimalizované riziko pádov a výška prípadného pádu bola 
minimálna.
 Obr. 2  EN358: 2018 – Osobné ochranné prostriedky pre pracovné 
  polohovanie a prevenciu pádu z výšky – Pásy a spojovacie 
  prostriedky pre pracovné polohovanie alebo zadržanie
Účelom postroja pri použití podľa EN358: 2018 je, aby zabránil používa-
teľovi dosiahnutiu polôh, pri ktorých môže dôjsť k pádu (zadržaniu), alebo 
aby používateľa zaistil v mieste práce v polohe takým spôsobom, aby 
mohol používateľ rozložiť a kontrolovať svoju váhu medzi pásom a nohami 
(pracovné polohovanie). Samostatný pás nie je vhodný pre zachytenie 
pádu a nemal by byť používaný v prípade predvídateľného rizika zavesenia 
používateľa alebo jeho vystavenia nezamýšľanému zaťaženiu pásom. 
Kotviaci bod má byť v/alebo nad úrovňou pásu; pracovný polohovací 
spojovací prostriedok má byť trvale napnutý. Pri používaní pracovného 
polohovacieho systému sa používateľ obecne spolieha na podporu 
vybavením, preto je nutné zvážiť prípadnú potrebu použitia ochranných 
opatrení, napríklad systém zachytenia pádu.
Postroj je vybavený pripojovacími bodmi (označené „B“) a nadväzova-
cím bodom (označené „C“). K pripojovacím bodom je možné pripojiť iba 
pracovný a polohovací prostriedok, nie však systém zachytenia pádu 
(EN363: 2018).
Pre zvýšenie komfortu pri práci je možné kombinovať prepojenie pracovné-
ho polohovacieho prostriedku s centrálnym nadväzovacím bodom (označe-
né písmenom „C“ — EN813: 2008) Samostatné použitie centrálneho bodu 
ako polohovacieho je zakázané (2a).
Výrobok je vyskúšaný pre používateľov o hmotnosti do 150 kg vrátane 
neseného náradia a vybavenia.
 Obr. 3  EN813: 2008 – Prostriedky ochrany osôb proti pádu – Seda-
cie 
  postroje
Postroj je vybavený jedným pripojovacím bodom pozostávajúcim z dvoch 
pripojovacích prvkov (označené „C“). Maximálne menovité zaťaženie tohto 
bodu je 140 kg. Pripojovací bod je určený pre pripojenie zlaňovacieho 
zariadenia a spojovacieho prostriedku pre výstup na lane. Nie je možné ho 
samostatne použiť ako polohovací prostriedok. Samostatný sedací postroj 
nie je vhodný na účely zachytenia pádu.
 Obr. 4, 5, 6a, 6b, 6c  Oblečenie postroja a zapnutie spôn
Sedací postroj
Prestrčte nohy cez pás a nohavičky. Natiahnite pás postroja nad bedrá 
a pomocou spôn dotiahnite (obr. 5). Obdobne dotiahnite aj spony na 
nohavičkách. Pás ani nohavičky by vás nemali tlačiť, škrtiť a obmedzovať. 
Celý postroj na tele vycentrujte (obr. 4), popruhy nesmú byť prekrútené 
a spony musia byť riadne prevlečené a dotiahnuté. Voľné konce popruhov 
prevlečte pútkami tak, aby priliehali k nosným popruhom. 
Celotelový postroj
Prestrčte nohy cez pás a nohavičky. Natiahnite pás postroja nad bedrá. 
Ramenné popruhy pretiahnite cez hlavu a umiestnite na ramená. Predný 
nadväzovací bod (obr. 1a) vycentrujte na prsnú kosť. Zadný nadväzo-
vací bod (obr. 1b) musí byť situovaný medzi lopatkami. Pomocou spôn 
dotiahnite pás a nohavičky (obr. 5). Celý postroj na tele vycentrujte (obr. 
4), popruhy nesmú byť prekrútené a spony musia byť riadne prevlečené a 
dotiahnuté. Postroj by vás nemal tlačiť, škrtiť a obmedzovať. Voľné konce 
popruhov prevlečte pútkami tak, aby priliehali k nosným popruhom.
 Obr. 5 Spony
QR (Quick Release) Spona
SB (Slide Block) Spona
 Obr. 7 Nosnosť jednotlivých častí postroja
7a) Sloty pre materiálovú karabínu, nosnosť každého max. 10 kg. Materi-

álové pútka, nosnosť každého max. 10 kg. Polohovacie body, celková 
nosnosť max. 150 kg.

7b) Materiálové pútka vyrobené svojpomocne zo šnúry a hadičky. Pútko 
priväzujte vždy za lemovací popruh. Nikdy nepreväzujte iba perforá-
ciou v pene. Pútka nenadväzujte na spodnej strane pásu. Pomocou 
gumy môžete nadviazať fixačný kríž pre lekárničku.

7c) Pútka na pripojenie lavičky, celková nosnosť max. 150 kg (iba postroje 
Thor).

 Obr. 12 Opis dielov
Kompletní řada postrojů Thor je tvořena kombinací z dílů (A-H). 
A - pasový díl (Waist), B - pasový díl (Waist Q), C - ramenní díl (Top), D - 
nohavicový díl (Legs), E - nohavicový díl (Legs 2Q), F - nohavicový díl (Legs 
4Q), G – hrudní „V“ díl (V Carabiner), H – hrudní „V“ díl (V Access).
Všetky povolené zostavy sú definované v tabuľke (11). Výmena dielov je 
povolená výhradne za originálne náhradné diely OCÚN odborne spôsobilou 
osobou a musí byť zaznamenaná do inšpekčnej karty postroja a na etikete 
umiestnenej na náhradnom diele (dátum výmeny, model a výrobné číslo 
postroja, na ktorom bola vykonaná výmena dielu). Originálne náhradné 
diely OCÚN sú označené piktogramom (SP).
Použitie jednotlivých dielov postroja samostatne je zakázané (obr. 8).
 Hlavné materiály:
Popruhy: Polyamid, Polyester
Nastavovacie pracky, pripojovacie body, spojovacie prostriedky, blokanty a 
karabíny: zliatina hliníka, oceľ
 Obr. 9 Opis častí
(a) Textilný pripojovací bod „C“, (b) Kovový predný pripojovací bod „C“, 
(c) Bočné pripojovacie body pásu „B“, (d) Nastavovacie SB (45) spony 
pásového popruhu, Nastavovacie QR (45) spony pásového popruhu (var. 
4Q), (e) Nastavovacie SB (28) spony nožných popruhov, Nastavovacie 
QR (28) spony nožných popruhov (var. 2Q; 4Q), (f) Zadný pripojovací bod 
pre zadržanie „B“, (g) Ovál na spojenie ramenného a pásového dielu, (h) 
Nastavovacie SB (28) spony na spojenie nohavicového a pásového dielu, 
(i) Označenie na výrobku, (j) Pútka na materiál, (k) Nastavovacia SB (45) 
spona ramenného dielu, (l) Chrbtový pripojovací bod zachytenia pádu „A“, 
(m) Predný pripojovací bod zachytenia pádu „A“, (n) Spojka hrudného a 
pásového dielu – skrutkovacia karabína pri diele (G) V Carabiner, blokant 
+ spojka Maillone pri diele (H) V Access, (o) Nastavovacie SB (28) spony 
ramenného dielu.
 Obr. 10 Etiketa sledovateľnosti
1) OCÚN = Logo výrobcu, 2) Zodpovedajúca európska norma, 3) Maximálne 
menovité zaťaženie, 4) Produktové číslo, 5) Názov a veľkosť produktu, 6) 
Za označením CE ____ nasleduje číslo oznámeného subjektu zapojeného 
do vykonávania zhody s typom, 7) CE je značka zhody, ktorá znamená, 
že výrobok splňuje požiadavky príslušnej legislatívy EÚ, 8) Pozorne 
čítajte a pochopte návod na používanie, 9) Neodstraňujte tento štítok 10) 
Náhradný diel, 11) Výrobca, 12) Krajina pôvodu 13) Rozsah veľkosť v cm, 
14) Výrobné číslo, 14a) Mesiac výroby, 14b) Rok výroby, 14c) Číslo výroby, 
14d) Unikátne číslo.
Súčasťou označenia výrobku je piktogram správneho zapínania nastavo-
vacích prvkov (obr. 5) a označenie pripojovacích bodov (obr. 1, 2 a 3).
Etikety sú umiestnené na viditeľnom mieste a sú čitateľné. Môžu byť 
umiestnené na rôznych miestach v závislosti na veľkosti a typu výrobku.

Tento OOP bol navrhnutý v súlade s nariadením (EÚ) 2016/425 Európske-
ho parlamentu a Rady zo dňa 9. marca 2016.

EÚ PREHLÁSENIE O ZHODE: www.ocun.com

POLSKI
I. Ostrzeżenie
Instrukcja nie zastępuje szkolenia specjalistycznego, doświadczenia, wiedzy 
oraz własnej odpowiedzialności. Przeczytaj uważnie cały tekst instrukcji 
opisujący poprawne wykorzystanie produktu i dotrzymuj wszelkie opisywane w 
niej zasady. Niniejszą instrukcję polecamy przechowywać przez cały okres ży-
wotności produktu. W wypadku dalszej sprzedaży, właściciel jest zobowiązany 
załączyć niniejszą instrukcję do produktu. Jeżeli produkt jest sprzedawany poza 
granice pierwotnego kraju przeznaczenia, sprzedawca (właściciel produktu) 
musi przekazać niniejszą instrukcję w języku kraju, w którym produkt zostanie 
wykorzystany. Wykorzystanie niniejszego produktu nie zwalnia użytkownika z 
osobistego ryzyka. Produkt może być wykorzystany tylko w ramach określonych 
warunków i do zamierzonego celu. Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialno-
ści za szkody, wypadki, obrażenia lub śmierć spowodowaną przez nieodpowied-
nie wykorzystanie tego produktu. 
Podczas wykorzystania trzeba chronić produkt oraz łańcuch asekuracyjny 
szczególnie przed poniższymi zjawiskami:

• duże obciążenie cieplne, ogrzewanie na skutek kontaktu lub tarcia
• kontakt z substancjami chemicznymi
• wleczenie lub owinięcie środka łączącego lub liny asekuracyjnej przez 

ostre krawędzie.  
II.  Dla kogo jest produkt przeznaczony
Niniejszy produkt został opracowany jako środek ochrony indywidualnej syste-
mu powstrzymywania spadania.
Jest przeznaczony do prac wysokościowych i nad otwartą przestrzenią, mogą 
go stosować tylko osoby wykwalifikowane i odpowiedzialne, lub też osoby 
pod bezpośrednim nadzorem i prowadzone przez te osoby. Kondycja fizyczna 
oraz stan zdrowia użytkownika mogą mieć wpływ na bezpieczeństwo podczas 
normalnego zastosowania, jak też zastosowania awaryjnego.
         

   Polecamy, by niniejszy ŚOI został zastrzeżony do wykorzystania 
 tylko przez jedną osobę.

III.  Przed zastosowaniem
Przed pierwszym wykorzystaniem trzeba się zapoznać z wszystkimi funkcjami 
produktu oraz jego ograniczeniami. Każdy użytkownik jest zobowiązany nauczyć 
się i należycie trenować właściwe techniki bezpiecznego wykorzystania pro-
duktu do konkretnych celów, musi też potrafić zakładać i wykonywać stosowne 
kroki w sytuacjach, kiedy trzeba przeprowadzić operację ratunkową. Poza tym 
powinien zostać zapoznany z problematyką „szoku wiszenia” i jak mu zapobie-
gać. Trzeba mieć opracowany kompleksowy plan ratunkowy.
Przed każdym zastosowaniem trzeba produkt sprawdzić w miejscu bezpiecz-
nym, wypróbować i przetestować. Trzeba sprawdzić, czy produkt jest wygodny 
do używania i kompatybilny z resztą komponentów certyfikowanych do 
pracy na wysokości. Wykorzystanie nieodpowiedniej kombinacji elementów w 
łańcuchu asekuracyjnym i/lub wykorzystanie jakiejkolwiek części uszkodzonej 
łańcucha asekuracyjnego może prowadzić do poważnych obrażeń lub śmierci. 
W razie wątpliwości prosimy o kontakt z producentem.
IV.  Wycofanie produktu z eksploatacji
Nie jest wykluczone, że produkt będzie trzeba wycofać z eksploatacji już po 
pierwszym zastosowaniu. Wszystko jest zależne od intensywności i warunków 
zewnętrznych (np. wpływy klimatyczne), w których produkt zastosowano. 
Produkt trzeba natychmiast wycofać z eksploatacji:

• po twardym upadku (współczynnik odpadnięcia >1) lub gdy produkt 
został wystawiony na ekstremalne obciążenie mechaniczne

• jeżeli produkt dostał się do kontaktu z substancjami chemicznymi 
(kwasy, spaliny, produkty naftowe, barwniki)

• jeżeli nie uzyskał oceny pozytywnej podczas regularnej kontroli 
okresowej

• w razie jakichkolwiek wątpliwości dotyczących bezpieczeństwa 
produktu

• jeżeli stanie się przestarzałym z punktu widzenia prawa, norm, technik 
lub przestanie być kompatybilny z resztą wyposażenia 

• jeżeli nie znasz całej jego historii
Produkt wycofany należy zniszczyć - dzięki temu nie będzie mogło dojść do 
obrażeń innych osób. (Zniszczenie dokonuje właściciel produktu).
V.  Żywotność
Maksymalny okres użytkowania produktu wynosi 10 lat od daty pierwszego 
zastosowania (jeżeli został dotrzymany stosowny sposób wykorzystania oraz 
zasady utrzymania i pielęgnacji produktu). Okres ten może zostać przedłużony 
maks. o 24 miesięcy magazynowania przed pierwszym zastosowaniem, w 
razie udokumentowanego dotrzymania wszystkich przepisanych warunków 
magazynowania. 
W celu dotrzymania okresu użytkowania produktu trzeba produkt chronić przed 
kontaktem z ostrymi krawędziami, szorstkimi powierzchniami, substancja-
mi chemicznymi, bezpośrednim działaniem źródeł ciepła oraz długotrwałą 
ekspozycją na promieniowanie UV. Produkt zmarznięty oraz mokry ma mniejszą 
wytrzymałość i gorzej się z nim manipuluje. Zakres temperatur wykorzystania 
produktu porusza się w granicach -30 °C aż +60 °C.
VI.  Regularne kontrole i naprawy produktu
Kontrole wykonywane przez użytkownika produktu:
Kontrole przed każdym zastosowaniem i po każdym zastosowaniu produktu:

• materiał tekstylny - przecięcia, przetarcia, szkody spowodowane przez 
starzenie, wysokie temperatury lub działanie substancji chemicznych 

• szwy - przerwane, przecięte lub powyrywane nici
• części metalowe - nieodpowiednie funkcjonowanie klamr oraz dalszych 

części metalowych lub ich odkształcenia
• oznaczenie - nieczytelność oznaczenia na produkcie.

Kontrole w trakcie wykorzystania: stan poszczególnych elementów łańcucha 
asekuracyjnego oraz ich należyte połączenie, poprawne działanie i regulacja 
elementów wpinania oraz elementów regulacyjnych
W razie pojawienia się niektórych z powyższych braków, produkt będzie 
trzeba natychmiast wycofać z eksploatacji! 
Kontrole okresowe (rewizje):
Produkt musi zostać regularnie sprawdzany co najmniej raz na 12 miesięcy (w 
zależności od prawa lokalnego, intensywności i warunków stosowania) przez 
specjalistę kompetentnego do wykonywania kontroli okresowej ŚOI lub przez 
osobę przeszkoloną przez producenta. W ramach kontroli okresowej sprawdza 
się także czytelność oznaczenia produktu. Zapis z rewizji musi być wypełniony 
do karty rejestracyjnej (dokumentu inspekcyjnego) lub do zbiorowego raportu 
rejestracyjnego. Podczas kontroli okresowej poleca się produkt oznaczyć datą 
kolejnej kontroli.
Adaptacje oraz naprawy wykonywane poza zakładem produkcyjnym marki 
Ocún są zabronione.
VII. Magazynowanie, transport oraz utrzymanie produktu
Produkt trzeba magazynować w suchych, czystych, zaciemnionych, dobrze 
wietrzonych pomieszczeniach magazynowych, chronionych przed bezpośrednim 
promieniowaniem UV oraz możliwym uszkodzeniem mechanicznym. Produkt nie 
może być w bezpośrednim kontakcie z podłogą oraz ścianami pomieszczenia. 
Nie może być magazynowany z substancjami wydzielającymi gazy aktywne. Od-
ległość od grzejników musi wynosić min. 1 m. Do długoterminowego przechowy-
wania został przepisany zakres temperatur 5 - 25 °C oraz wilgotność względna 
powietrza maks. 65%. Do transportu produktu trzeba wykorzystać opakowanie 
dostarczone wraz z produktem. Produkt zanieczyszczony trzeba przepłukać 
w czystej wodzie z temperaturą maksymalną 30 °C. Suszyć w miejscu zacie-
nionym i dobrze wietrzonym, nie wystawiać na działanie bezpośrednich źródeł 
ciepła. Nie suszyć w suszarce do bielizny, nie czyścić chemicznie. 
Stosowanie środków dezynfekcyjnych oraz dezynsekcyjnych przez użytkow-
nika nie jest dozwolone.
VIII. Ocún 3 lata gwarancji
Gwarancja Ocún dotyczy tylko wad materiałowych oraz wad powstałych w 
trakcie produkcji. Gwarancja nie dotyczy wad spowodowanych na skutek 
zwykłego zużycia, adaptacji lub napraw, przez niewłaściwe wykorzystanie, 
magazynowanie i utrzymanie.
IX. Zapisy
Za sporządzenie zapisu oraz uzyskanie potrzebnych danych dotyczących pro-
duktu jest odpowiedzialna organizacja użytkownika. Zapis jest prowadzony dla 
każdej części, podsystemu oraz systemu zgodnie z EN 365: 2004 rozdział 4.6.  
X.  Objaśnienia części rysunkowej:
 Rys. 1  EN 361:2002 – Indywidualny sprzęt ochronny zapobiegający
  upadkom z wysokości - 
 Szelki bezpieczeństwa
Szelki bezpieczeństwa - dalej tylko „szelki” - są częścią systemu powstrzymywa-
nia spadania zdefiniowanego w normie EN 363:2018. Szelki są wyposażone w 
dwa punkt wpinania.

• Piersiowy punkt wpinania (1a)
• Tylny punkt wpinania (1b)

Oba te punkty są wyraźnie oznaczone dużą literą „A”. System powstrzymy-
wania spadania lub przyrządy do autoasekuracji można przyłączyć to dych 
punktów.
Przykład zestawienia systemu powstrzymywania spadania można zobaczyć na 
rysunku (1c). Maksymalna ogólna długość środka łączącego, łącznie amortyzato-
ra i złączy, wynosi 2 m. Trzeba poświęcić uwagę także instrukcjom użytkowania 
dalszych części systemu powstrzymywania spadania.
Punkt kotwiczący 
W razie, że urządzenie asekuracyjne jest stosowane jako część systemu 
powstrzymywania spadania, użytkownik musi być chroniony w znaczeniu absor-
bowania siły uderzeniowej tak, by podczas zatrzymania upadku oddziaływała na 
użytkownika siła z wartością maks. 6 kN.
Osoby kwalifikowane muszą zabezpieczyć punk asekuracyjny, na którym 
urządzenie asekuracyjne zostanie zainstalowane. Punkt kotwiczący powinien 
być w zasadzie umieszczony na wysokości ponad głową użytkownika a jego 
wytrzymałość powinna osiągać min. 12 kN, w razie że zawiera części tekstylne, 
wówczas min. 18 kN. (Trzeba się trzymać przepisów lokalnych). 
Przed każdym zastosowaniem trzeba sprawdzić otwartą przestrzeń pod 
stanowiskiem pracy użytkownika, by w razie upadku nie doszło do kolizji z 
ziemią, jak też by w ewentualnej drodze upadku nie znajdowały się przeszkody 
innego rodzaju. 
W systemie powstrzymywania spadania jest ważne, by urządzenie lub punkt 
kotwiczący był zawsze umieszczony w poprawny sposób i by praca została 
wykonywana tak, by doszło do minimalizacji ryzyka upadku a wysokość ewentu-
alnego upadku była minimalna.
 Rys. 2  EN 358:2018 – Indywidualny sprzęt ochronny ustalający 
  pozycję podczas pracy i zapobiegający upadkom 
  z wysokości - Pasy i środki łączące ustalające pozycję 
  podczas pracy i ograniczające przemieszczanie oraz linki 
  ustalające pozycję podczas pracy
Celem szelek podczas wykorzystania zgodnie z EN358:2018 jest uniemożliwie-
nie użytkownikowi osiągnięcia pozycji, przy których może dojść do upadku, lub 
zabezpieczenie użytkownika w miejscu pracy w takim położeniu, które umożliwi 
użytkownikowi rozkład i kontrolę swojej masy pomiędzy pasem a nogami (pozy-
cjonowanie robocze). Sam pas nie jest odpowiedni do ochrony przed upadkiem 
i nie powinien być stosowany w wypadku przewidywalnego ryzyka zawieszenia 
użytkownika lub jego wystawieniu na niezamierzone obciążenie przez pas. 
Punkt kotwiczący powinien być w lub ponad poziomem pasa; lonża asekuracyj-
na ustalająca pozycję pracy powinna być napięta w sposób trwały. Podczas 
wykorzystania lonży asekuracyjnej ustalającej pozycję pracy użytkownik ogólnie 
polega na wsparciu przez wyposażenie, dlatego trzeba rozpatrzyć ewentualne 
wykorzystanie środków ochronnych, na przykład systemu powstrzymywania 
spadania.
Szelki są wyposażone w punkty łączące (oznaczone „B”) oraz punktem wpinania 
(oznaczony „C“). Do punktów łączących można przyłączyć tylko środki robocze 
oraz pozycjonujące, nie systemu powstrzymywania spadania (EN363:2018).
Do podniesienia komfortu podczas pracy można kombinować połączenie robo-
czego środka pozycjonującego z centralnym punktem wpinania (oznaczonym 
literą „C” - EN 813:2008) Samodzielne wykorzystanie punktu centralnego jako 
pozycjonującego jest zabronione (2a).
Produkt jest testowany dla użytkowników o masie do 150 kg łącznie narzędzi 
i wyposażenia.
 Rys. 3    EN 813:2008 – Indywidualny sprzęt chroniący przed upad- 
  kiem z wysokości - Pasy biodrowe do pracy w podwieszeniu
Pasy są wyposażone w jeden punkt wpinania składający się z dwu elementów 
łączących (oznaczone „C”). Maksymalne obciążenie znamionowe tego punktu 
wynosi 140 kg. Punkt wpinania jest przeznaczony do przyłączenia urządzenia 
zjazdowego oraz środka łączącego do wychodzenia po linie. Nie można go wyko-
rzystać samodzielnie jako środka pozycjonującego. Samodzielne pasy biodrowe 
nie są odpowiednie do celów ochrony przed upadkiem.
 Rys. 4, 5, 6a, 6b, 6c Założenie pasów i zapięcie klamr
Pasy biodrowe
Wsuń nogi przez pas i nogawki. Naciągnij taśmę pasów na biodra i wyreguluj 
je przy pomocy klamr (Rys. 5). W podobny sposób wyreguluj też klamry 
taśm udowych. Pas ani też taśmy udowe nie powinny uciskać, uwierać ani 
ograniczać. Cały pas biodrowy wypośrodkuj na ciele (Rys. 4), taśmy nie mogą 
być przekręcone a klamry powinny być należycie przewleczone i wyregulowane. 
Wolne końcówki taśmy trzeba przewlec przez szlufki tak, by przylegały do taśm 
nośnych. 
Szelki bezpieczeństwa
Wsuń nogi przez pas i nogawki. Naciągnij pas szelek ponad biodra. Szelki ramion 
przeciągnij przez głowę i umieść na ramionach. Przedni punkt wpinania (Rys. 1a) 
wypośrodkuj na mostku. Tylny punkt wpinania (Rys. 1b) musi być umieszczony 
pomiędzy łopatkami. Przy pomocy klamer wyreguluj pas biodrowy oraz nogawki 
(Rys. 5). Całe szelki wypośrodkuj na ciele (Rys. 4), taśmy nie mogą być przekrę-
cone a klamry powinny być należycie przewleczone i wyregulowane. Szelki nie 
powinny uciskać, uwierać ani ograniczać. Wolne końcówki taśm trzeba przewlec 
przez szlufki tak, by przylegały do taśm nośnych. 
 Rys. 5 Klamry
QR (Quick Release) Klamra
SB (Slide Block) Klamra  
 Rys. 7 Nośności poszczególnych części szelek
7a) Szlufka do karabinka tekstylnego, nośność każdego maks. 10 kg. Szlufki 

tekstylne, nośność każdej maks. 10 kg. Punkty pozycjonujące, nośność 
ogólna maks. 150 kg.

7b) Szlufki tekstylne wyprodukowane samodzielnie z sznura i węża. Szlufkę 
trzeba wiązać zawsze za taśmę z lamówką. Nigdy nie wiązać tylko za per-
forowanie w pianie. Szlufek nie wiązać na dolnej stronie pasa. Przy pomocy 
gumy można przymocować krzyż mocujący do apteczki.

7c) Szlufki do przyłączenia butelki, masa ogólna maks. 150 kg (tylko szelki Thor).
 Rys. 12 Opis elementów
Kompletna seria szelek Thor jest tworzona przez kombinację części (A-H). 
A - część biodrowa (Waist), B - część biodrowa (Waist Q), C - część ramion (Top), 
D - część nogawek (Legs), E - część nogawek (Legs 2Q), F - część nogawek 
(Legs 4Q), G – część „V“ piersiowa (V Carabiner),H – część „V“ piersiowa (V 
Access).
Wszystkie dozwolone układy są zdefiniowane w tabeli (11). Wymiana części jest 
umożliwiona wyłącznie w wypadku wymiany za oryginalne części zamienne 
OCÚN dokonywanej przez osobę kompetentną, musi ona być zapisana na karcie 
inspekcyjnej szelek oraz na etykiecie umieszczonej na części zamiennej (data 
wymiany, model oraz numer produkcyjny szelek, na której wykonano wymianę 
części).  Oryginalne części zamienne OCÚN są oznaczone piktogramem (SP).
Wykorzystanie poszczególnych części szelek oddzielnie jest zabronione (Rys. 8).
 Materiały podstawowe:
Taśmy: Poliamid, Poliester
Klamry regulacyjne, punkty wpinania, środki łączące, blokanty i karabinki: stop 
aluminium, stal
 Rys. 9 Opis części
(a) Tekstylny punkt wpinania „C”, (b) Metalowy przedni punkt wpinania „C”, 
(c) Boczne punkty wpinania pasa „B”, (d) Regulowane klamry SB (45) pasa, 
Regulowane klamry QR (45) pasa (ew. 4Q), (e) Regulowane klamry SB (28) taśm 
udowych, Regulowane klamry QR (28) taśm udowych (ew. 2Q; 4Q), (f) Tylny 
punkt wpinania do wpinania lonży stabilizującej „B”, (g) Owal do połączenia 
części piersiowej i pasa, (h) Regulowane klamry SB (28) do połączenia części 
udowej i pasa, (i) Znaczenie na produkcie, (j) Szlufki na materiał, (k) Regulowana 
klamra SB (45) części piersiowej, (l) Tylny punkt wpinania ochrony przed upad-
kiem „A”, (m) Przedni punkt wpinania ochrony przed upadkiem „A”, (n) Złącze 
części piersiowej i pasa - karabinek śrubowany przy części (G) V Carabiner, 
blokant + złącze Maillone przy części (H) V Access, (o) Regulowane klamry SB 
(28) części piersiowej.
 Rys. 10     Etykieta identyfikowalności
1) OCÚN = Logo producenta, 2) Odpowiednia norma europejska, 3) Maksymalne 
obciążenie znamionowe, 4) Nr produktu, 5) Nazwa i rozmiar produktu, 6) Za 
oznaczeniem CE ____ idzie numer jednostki notyfikowanej realizującej spraw-
dzenia zgodności typu, 7) CE to znak zgodności, który oznacza, że produkt 
spełnia wymagania stosownych przepisów UE, 8) Czytaj uważnie i zrozum 
instrukcję użytkowania, 9) nie usuwać niniejszej etykiety 10) części zamienne, 
11) Producent, 12) Kraj pochodzenia, 13) Zakres wielkości w cm, 14) Numer 
produkcyjny, 14a) Miesiąc produkcji, 14b) Rok produkcji, 14c) Numer produkcji, 
14d) Numer identyfikacyjny.
Częścią oznaczenia produktu jest piktogram poprawnego zapinania elementów 
regulacyjnych (Rys. 5) oraz oznaczenie punktów wpinania (Rys. 1, 2 oraz 3). 
Etykiety są umieszczone w miejscu widocznym i są czytelne. Mogą być umiesz-
czone w różnych miejscach w zależności od rozmiarów i typu produktu.

Niniejszy ŚOI został zaprojektowany w zgodzie z rozporządzeniem (UE) 
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MAGYAR
I.  Figyelmeztetés
A használati útmutató nem helyettesíti a szakmai képzést, a tapasztalatot, a 
tudást és a felelősséget. Figyelmesen olvassa el az egész szöveget, amelyik 
leírja a termék helyes használatát és tartsa be a benne előírt irányelveket. 
Javasoljuk ezen használati útmutató megőrzését a termék teljes élettarta-
mának időszakára. További eladás esetében a termékhez a tulajdonosnak 
feltétlenül mellékelnie kell ezt a használati útmutatót. Ha a terméket az 
eredeti rendeltetési országon kívül értékesítik, az eladónak (a termék 
tulajdonosának) meg kell adnia ezt a kézikönyvet annak az országnak a 
nyelvén, amelyben a terméket később használni fogják. A termék használata 
nem mentesíti a felhasználót a személyes kockázatoktól. A terméket csak a 
megállapított kereteken belül illetve a célnak megfelelően lehet felhasználni. 
A gyártó semmilyen felelősséget nem vállal a termék helytelen használata 
következtében bekövetkezett káresetért, szerencsétlenségért, sérülésért 
vagy halálért.
A termék használatakor védje meg a terméket és a biztonsági láncot 
különösen e jelenségektől:

• erős hőhatás, érintkezéssel vagy súrlódással történő melegedés
• vegyszerekkel való érintkezés
• A kötőelem húzása vagy letakarása, vagy a zuhanásgátló vezetése 

éles széleken.
II.  Kinek van szánva a termék
Ezt a terméket személyes védőfelszerelésként fejlesztették ki egy esésvé-
delmi rendszerhez.
A magasságban és a tiszta mélység feletti munkában való használatra szánt, 
és csak hozzáértő és felelős személyek használhatják, vagy más személyek 
ilyen személyek közvetlen felügyelete és ellenőrzése alatt. Az erőnlét és az 
egészségi állapot hatással lehet a biztonságra normális és szükséghelyzet-
ben való használatakor.
         

   Javasoljuk, ezt az egyéni védőeszköz használatát csak egy 
 felhasználó számára fenntartani.

III.  Használat előtt
Az első használat előtt ismerkedjen meg a termék összes funkcióival 
és korlátozásaival. Minden felhasználó köteles elsajátítani és megfelelő 
módon magát kiképezni a terméknek az adott célokra történő biztonságos 
használatának helyes technikáit, és képesnek kell lennie arra, hogy előre 
lássa és megtegye a megfelelő intézkedéseket olyan helyzetekben, amikor 
mentési akció szükséges. Továbbá, ismernie kell a „sérüléses felakadás” 
problematikát és annak megelőzését. Szükség van egy átfogó mentési terv 
kidolgozására.
Minden használat előtt biztonságos helyen ellenőrizze, próbálja ki és vizsgálja 
meg a terméket. Ellenőrizze, hogy a termék kényelmesen használható-e és 
kompatibilis-e más, a magasságban végzett munkák során történő felhasz-
nálásra tanúsított alkatrészekkel. A nem megfelelő biztonsági láncban lévő 
elem kombinációja és/vagy a biztonsági lánc valamennyire sérült részének 
használata komoly sérülésekhez vagy halálhoz is vezethet.
Hiba esetében lépjen kapcsolatba a gyártóval.
IV.  A termék használatból való kivonása
Nincs kizárva, hogy már az első használatkor kénytelen lesz a terméket selej-
tezni. Minden a termék használatának gyakoriságától és a külső feltételektől 
függ (pld. időjárási hatások). A terméket rögtön ki kell vonni a használatból:

• kemény esés után (esési tényező>1) vagy a termék extrém mechani-
kai igénybevételnek volt kitéve

• a termék vegyszerrel való érintkezésnek (savak, gőzök, petróleum 
termékek, festékek) volt kitéve

• nem megy át a rendszeres ellenőrzésen
• a termék biztonságával kapcsolatos bármilyen kétség esetében
• ha a jogszabályok, szabványok, technikák miatt elavulttá válik, vagy 

összeférhetetlenné válik a többi berendezéssel
• ha nem ismeri használatának teljes előzményét

Más személy sérülésének elkerülése érdekében selejtezze a terméket. (A 
selejtezést a termék tulajdonosa végzi).
V.    Élettartam
A termék maximális felhasználhatósága az első használattól számított 10 év 
(ha betartják a termék megfelelő használatát, valamint a termék karbantar-
tásának és gondozásának alapelveit). Ez az időtartam az első használat előtt 
legfeljebb 24 hónapos tárolással meghosszabbítható, ha bizonyítható, hogy 
be voltak tartva az összes előírt tárolási feltételek. 
A termék élettartamának megvédésére védje a terméket az éles élekkel, a 
durva felületekkel, vegyszerekkel való érintkezéstől, közvetlen hőforrások 
és a hosszantartó UV sugárzás hatása ellen. A fagyott és nedves termék 
alacsonyabb szilárdsággal rendelkezik, és ami még rosszabb, rosszabb a 
kezelése. A termék használatának hőmérséklet tartománya -30°C - +60°C.
VI.   A termék rendszeres ellenőrzése és javítása
A termék felhasználója által végzett ellenőrzések:
A termék ellenőrzése minden használat előtt és után:

• textil anyag - vágások, kopás, öregedés, magas hőmérséklet vagy 
vegyi anyagok által okozott károk 

• varratok- szakadás, vágás vagy elporladt cérna
• fém részek- a csatok és más fém alkatrészek hibás működése vagy 

deformációja
• jelölések- a terméken lévő jelölések olvashatatlansága.

Használat közbeni ellenőrzések: a biztonsági lánc egyes részeinek és 
megfelelő csatlakozásuk állapota, megfelelő működésük és a csatlakozó és 
beállítható elemek beállítása.
A fenti említett hiányosságok bármelyikének is észlelésekor a terméket 
egyből ki kell selejtezni. 
Időszakos ellenőrzés (revízió):
A terméket rendszeresen, legalább 12 havonta egyszer(a helyi jogszabályok-
tól, intenzitástól és a felhasználási feltételektől függően) ellenőriznie kell az 
időszakos PPE-ellenőrzésekre szakképzettséggel rendelkező vagy a gyártó 
által kiképzett személyeknek. Az időszakos ellenőrzéskor ellenőrizve van a 
termék jelölésének olvashatósága is. A revíziós nyilvántartást az adatrögzí-
tőlapon (ellenőrző kártya), vagy a csoportos adatrögzítési jelentésben kell 
kitölteni. Az időszakos ellenőrzéskor javasolt a következő ellenőrzés idejének 
megjelölése.
A módosítások és javítások elvégzése az Ocún gyártón kívül tilos.
VII. A termék tárolása, szállítása és karbantartása
A terméket száraz, tiszta, sötét, jól szellőző raktár helyiségekben kell tárolni, 
védve a közvetlen UV sugárzástól és a lehetséges mechanikai sérülésektől. 
A termék nem lehet közvetlen kapcsolatban a padlóval és a helyiség falaival. 
Tilos aktív gázt kibocsátó szerekkel együtt tárolni. A fűtőtestektől min. 1m 
kell tárolni. A hosszantartó raktározás esetében a hőmérséklet tartomány 
5-25 °C, a levegő relatív páratartalma max. 65% kell hogy legyen. A beszeny-
nyezett terméket mossa le tiszta, max, 30 °C hőmérsékletű vízzel. Szárítsa 
árnyékolt és jól szellőző helyen, ne tegye ki közvetlen hőforrások hatásának. 
Ne szárítsa ruhaszárítóban, vegyszerrel ne tisztítsa.  
Tilos a fertőtlenítő és a rovarirtó szerek használata.
VIII. Az Ocún 3 év szavatossági idővel rendelkezik.
Az Ocún jótállás csak az anyag- és a gyártási hibákra vonatkozik. A jótállás 
nem terjed ki a normál kopás, átalakítás vagy javítás, helytelen használat, 
tárolás és karbantartás által okozott hibákra.
IX. Feljegyzések
A feljegyzések és a szükséges termékadatok rögzítése a felhasználói 
szervezet felelőssége. A feljegyzés az egyes alkatrészekre, alrendszerekre 
és rendszerekre az EN 365: 2004. évi 4.6 fejezet szerint történik. 
X.  Az ábra magyarázata:
 1.Ábra  EN361:2002- Személyes védelmi elemek a zuhanásvédelemre
 Testheveder
Testheveder- tovább csak „heveder”- az EN363:2018 szabvány által 
megállapított heveder rendszer része. A heveder két felfüggesztő ponttal 
rendelkezik.

• Elülső felfüggesztő pont (1a)
• Hátsó felfüggesztő pont (1b)

Mind a két pont jól látható „A” betűvel van megjelölve. A zuhanásvédelmi 
rendszert vagy a mobil zuhanásvédelmi rendszert ezekhez a pontokhoz lehet 
csatlakoztatni.
Az 1c ábrán a zuhanásvédelmi rendszer összeszerelésének példáját látjuk. A 
csatlakozó elem maximális hossza, beleértve az energia elnyelőt és a csatla-
kozókat 2m. Nagyon figyeljen a zuhanásvédelmi rendszer többi alkatrészének 
használati útmutatójára.
Rögzítő pont 
Abban az esetben, ha a rögzítő pont a zuhanásvédelmi rendszer részeként 
van használva, akkor a felhasználóra nehezedő erőt úgy kell csillapítani, hogy 
a zuhanás megállításakor az erő max.6 kN legyen.
A szakképzett személyeknek rögzíteniük kell a rögzítési pontokat, amelyekre 
a rögzítő eszköz lesz felszerelve. A rögzítő pontot lehetőleg a felhasználó 
feje felett kell felszerelni és min.12 kN szilárdsággal kell rendelkeznie, abban 
az esetben, ha a szövet részeket tartalmaz ez az érték min.18 kN kell hogy 
legyen. (Vagy kövesse a helyi törvényeket.) 
Minden használat előtt ellenőrizze a felhasználó munkaterülete alatt a sza-
bad helyet, hogy zuhanás esetén elkerülje a talajjal való ütközést, és elkerülje 
az egyéb akadályokat az esetleges zuhanási pályán.
A zuhanásvédelmi rendszernél fontos, hogy az eszközök vagy a rögzítő pont 
mindig helyesen legyen elhelyezve és a munka úgy legyen megszervezve, 
hogy minimalizálva legyen a zuhanás kockázata és hogy a magasság 
lehetőleg minimális legyen.
 2. Ábra EN358:2018 - Személyi védőeszközök a munkahelyzetekhez
  és a magasból való zuhanás megelőzésére - Övek és csatlako- 
  zó elemek munkahelyzetekhez vagy fékezéshez
A berendezés célja az EN358:2018 szabvány szerinti használat esetében az, 
hogy megakadályozza azt, hogy a felhasználó olyan helyzetet érjen el, amikor 
zuhanni kezdhet (fékezés), vagy olyan helyzetben rögzítse a felhasználót, 
hogy a felhasználó eloszthassa és ellenőrizze súlyát a derék és a lábak kö-
zött (munkahelyzetbe állítás). Az önálló öv nem alkalmas zuhanásvédelemre, 
és nem használható fel abban az esetben, ha előre látható kockázat áll fenn, 
hogy a felhasználót felakadhat vagy a felhasználó nem kívánt övterhelésnek 
teheti ki. A rögzítő pont az öv felett kell, hogy legyen; a munkahelyzetbe 
beállító csatlakozó elemek folyamatosan meghúzva kell hogy legyenek. 
Munkahelyzet beállító rendszer használatakor a felhasználó általában a 
berendezés támogatására támaszkodik, ezért figyelembe kell venni a szüksé-
ges védőintézkedések betartását, például a zuhanásvédelmi rendszert.
A heveder csatlakoztató ponttal („B”) és biztonsági ponttal („C”) van felsze-
relve. A csatlakoztató ponthoz lehet a munkahelyzet beállító elemeket, néha 
a zuhanásvédelmi rendszert (EN368:2018) csatlakoztatni.
Munkavégzés közben a kényelem fokozására a munkahelyzet elem csatlakoz-
tatását a központi biztonsági ponttal („C” – EN 813:2008) lehet kombinálni. A 
központi pontot önállóan használni, mint helyzet beállítót- tilos. (2a).
A terméket legfeljebb 150 kg súlyú felhasználók számára tesztelték, beleért-
ve a felszerelt szerszámokat és felszereléseket is.
 3.Ábra   EN813:2008-- Személyek zuhanásvédelmi rendszerének 
  elemei- Ülődeszka
A heveder egy csatlakoztató ponttal van ellátva, amely két csatlakoztató 
elemből áll („C” van megjelölve). Ennek a pontnak a maximális terhelése 
140 kg. A rögzítési pont célja a leeresztő eszköz és a kötél kimenetének 
csatlakoztatása. Tilos a használata, mint önálló munkahelyzet beállító elem. 
Az önálló ülődeszka nem alkalmas zuhanásvédelmi célra.
 O4, 5, 6a, 6b, 6c ábrák    A heveder felöltése és a csatok bekapcsolása
Beülő
Helyezze be a lábát az övek közé és a nadrágrészbe. Vegye fel a heveder 
övét derékon felül és a csat segítségével húzza meg (5.ábra). Kényelmesen 
húzza meg a combheveder csatjait. Sem az öv, sem a combheveder nem 
szabad, hogy nyomja, korlátozza a mozgásban.  Teljes hevederzetet középre 
kell beállítani a testen (4.ábra), a hevederek nem szabad, hogy meg legyenek 
tekeredve és a csatok megfelelően kell, hogy átfűzve legyenek és meg 
legyenek húzva. A hevederek lelógó végeit úgy fűzze át a hurkokon, hogy 
illeszkedjenek a hordozó hevederekhez. 
Teljes testhevederzet
Helyezze be a lábát az övek közé és a nadrágrészbe. Vegye fel a hevedert 
derékon felül. Húzza a vállpántot a fején át, és helyezze a vállára. Az elülső 
rögzítési pontot (1a.ábra) igazítsa a szegycsont közepére. A hátsó rögzítési 
pont (1b.ábra) a lapockák között kell, hogy legyen. A csatok segítségével 
húzza meg az öveket és combhevedert (5.ábra). Teljes hevederzetet középre 
kell beállítani a testen (4.ábra), a hevederek nem szabad, hogy meg legyenek 
tekeredve és a csatok megfelelően kell, hogy átfűzve legyenek és meg 
legyenek húzva. Sem az öv, sem a combheveder nem szabad, hogy nyomja, 
korlátozza a mozgásban. A hevederek lelógó végeit úgy fűzze át a hurkokon, 
hogy illeszkedjenek a hordozó hevederekhez. 
 5. ábra   Csatok
QR (Quick Release) Csat
SB (Slide Block) Csat  
 7. ábra   A hevederzet egyes részeinek teherbírása
7a) Szövetkarabinerek rései, mindegyik teherbírása max. 10kg. Szövet hurok, 

teherbírásuk max. 10 kg. Munkahelyzet beállító pontok, teljes teherbírá-
suk max. 150kg.

7b) A szövet hurok fonal és csövekből van elkészítve. A hurkot mindig a he-
veder szorítójához kösse. Sohase kösse a hab perforációjába. Ne kösse 
a hurkot a derék alsó részén. Gumiszalag segítségével rögzítő keresztet 
köthet az elsősegély doboz részére.

7c) Hurok a beülő rögzítésére, teljes teherbírás max. 150 kg (csak a Thor 
hevederekre).

 12. ábra   Alkatrészek leírása
A Thor heveder teljes választéka az (A-H) alkatrészek kombinációjából 
van összeállítva. A- (Waist) öv rész, B- (WaistQ) öv rész, C- váll rész (Top), 
D- comb rész (Legs), E- comb rész (Legs 2Q), F- comb rész (Legs 4Q), G- „V” 
mell rész (V Carabiner), H- „V” mell rész (V Access).
Minden engedélyezett megnevezés a (11) táblázatban van meghatározva. Az 
alkatrészek cseréjét csak az eredeti OCÚN pótalkatrészekre van engedélyez-
ve, és azokat csak szakképzett személy végezheti el. Ezt fel kell tüntetni 
a hevederzet ellenőrző kártyán és a pótalkatrész címkéjén (csere dátuma, 
modellje és a hevederének sorozatszáma, amelyen az alkatrészt cserélték). 
Az originális OCÚN csere alkatrészek (SP) jellel vannak megjelölve.
A heveder egyes alkatrészeinek önálló használata tilos (8.ábra).
 Fő anyagok:
Hevederek: Poliamid, Poliészter
Beállítható csatok, rögzítő pontok csatlakozó elemek, blokkolók és karabine-
rek: alumínium ötvözet, acél.
 9. ábra   Részek ismertetése
(a) Szövet csatlakoztató pont „C”, (b) Fém elülső csatlakoztató pont „C”, 
(c) Oldalsó öv csatlakoztató pontok „B”, (d) Az övheveder állítható SB (45) 
csatjai, Az öv heveder állítható QR (45) csatjai (4Q variáció), (e) Combheveder 
állítható SB (28) csatjai, A combheveder állítható QR (28) csatjai (2Q;4Q 
variáció), (f) Hátulsó csatlakoztató pont fékezéshez „B”, (g) Ovális a váll és a 
derék rész összekapcsolásához, (h) beállítható SB (28) csat a láb és a derék 
rész összekapcsolásához, (i) terméken feltüntetett jelölés, (j) anyaghurok, 
(k) beállítható SB (45) vállrögzítő, (l) Hátsó zuhanás-leállító rögzítési pont „A”, 
(m) Elülső zuhanás-rögzítő rögzítési pont „A”, (n) Mellkas és derék csatlakozó 
- csavaros karabiner részhez (G) V Carabiner, blokkoló + Maillone csatlakozó 
részhez ( H) V Access, (o) Beállítható SB (28) vállrögzítő csat.
 10. ábra   Nyomonkövethetőségi címke
1) OCÚN= a gyártó logója, 2) EU szabvány, 3) A maximális névleges terhelhe-
tőség, 4) Termék szám, 5) A termék megnevezése és mérete, 6) A CE_____ 
szám következik a típusmegfelelőség vizsgálaton részt vevő bejelentett szer-
vezet, 7) A CE egy megfelelőségi jel, ami azt jelenti, hogy a termék megfelel 
a vonatkozó EU jogszabályok követelményeinek. 8) Olvassa el figyelmesen 
és értse meg a használati útmutatót, 9) ne távolítsa el ezt a címkét 10) 
pótalkatrész, 11) gyártó , 12) Származási ország 13) Mérettartomány cm-ben, 
14) Sorozatszám, 14a) A gyártás hónapja, 14b) A gyártás éve, 14c) Termelési 
szám, 14d) Egyedi szám. 

A termékjelzés része a beállítható elemek (5. ábra) megfelelő bekapcsolásá-
nak és a csatlakozási pontok jelölésének piktogramja (1, 2a, 3 ábrák).
A címkék látható helyen vannak elhelyezve és olvashatóak. A termék méreté-
től és típusától függően különböző helyeken lehetnek elhelyezve.

Ezt az egyéni védőeszközt a 2016. március 9-i (EU) 2016/425 európai parla-
menti és tanácsi rendeletnek megfelelően hozták létre.

EU TERMÉKMEGFELELŐSÉG NYILATKOZAT: www.ocun.com

NORSK
I. Advarsel
Bruksanvisningen erstatter ikke profesjonell trening, erfaring, kunnskap 
og eget ansvar. Les nøye hele teksten som beskriver riktig bruk av 
produktet, og overhold alle prinsippene som er beskrevet der. Vi anbefaler 
at du oppbevarer denne bruksanvisningen så lenge produktet er brukbart. 
Ved videresalg er eieren forpliktet til å vedlegge denne bruksanvisningen 
sammen med produktet. Hvis produktet selges utenfor det opprinnelige 
destinasjonslandet, må selgeren (eieren av produktet) gi denne bruksan-
visningen på språket i landet der produktet deretter skal brukes. Bruken 
av dette produktet fritar ikke brukeren for personlig risiko. Produktet må 
bare brukes under de spesifiserte betingelsene og til det tiltenkte formål. 
Produsenten bærer intet ansvar for skader, ulykker, personskader eller 
død forårsaket av feil bruk av dette produktet. 
Ved bruk bør du beskytte produktet og sikkerhetslinen spesielt mot 
følgende:

• sterk varme, kontakt med varme gjenstander eller varme som 
oppstår ved friksjon 

• påvirkning av kjemiske stoffer
• strekke ut eller vinde opp tilkoblingslinen, eller sikkerhetslinen, 

over skarpe kanter. 
II. Hvem er produktet beregnet for?
Dette produktet er utviklet som personlig verneutstyr som del av et 
fallsikringssystem. 
Det er beregnet for arbeid i høyden og over fri dybde, og kan bare brukes 
av personer som er kompetente og ansvarlige, eller under direkte ledelse 
og tilsyn av slike personer. Brukerens fysiske tilstand og helse kan påvir-
ke sikkerheten både ved normal bruk og i nødstilfeller.
         

   Vi anbefaler at denne PVU-en (Personlig Verne Utstyr) kun 
 brukes av en og samme person.

III.  Før bruk
Før produktet tas i bruk, må du bli kjent med alle dets funksjoner og 
begrensninger. Hver bruker er forpliktet til å lære og trene riktige 
teknikker for sikker bruk av produktet til de gitte formål, og må kunne 
forutse og iverksette passende tiltak i situasjoner der en redningsaksjon 
er nødvendig. Han må også være kjent med problemet med “harness hang 
syndrome HHS “(ortostatisk hypotensjon) og hvordan det kan forhindres. 
Man må ha utarbeidet en omfattende redningsplan på forhånd.
Inspisér, kontrollér og test produktet på et trygt sted før hver bruk. Sjekk 
at produktet er behagelig å bruke og passer med andre komponenter som 
er sertifisert for arbeid i høyden. Bruk av en feil kombinasjon av elementer 
i sikkerhetslinen og / eller bruk av skadet del av 
den, kan føre til alvorlig ulykke eller død. 
Ved tvil, kontakt produsenten.
IV. Slutt å bruke produktet 
Det er ikke utelukket at du etter første bruk vil bli tvunget til å ta 
produktet ut av bruk. Det hele avhenger av intensiteten og de ytre 
forholdene (f.eks. værforhold) som produktet brukes under. Produktet skal 
umiddelbart tas ut av bruk i følgende tilfelle:

• etter et hardt fall (fallfaktor> 1) eller hvis produktet har blitt utsatt 
for ekstrem mekanisk belastning

• hvis produktet har blitt påvirket av et kjemisk stoff (syrer, damp, 
petroleumsprodukter, fargestoffer)

• hvis det ikke gjennomgår regelmessig periodisk inspeksjon
• ved tvil om produktets sikkerhet
• hvis det blir utdatert på grunn av lovgivning, standarder, teknikker, 

eller ikke lenger passer til det andre utstyret ditt
• med mindre du kjenner dets fulle historie

For å forhindre fare for personskader, må du kassere det forringede 
produktet. (Kasseres av produktets eier.)
V. Levetid
Maksimal levetid for produktet er 10 år etter datoen det tas i bruk (om 
man har overholdt beregnet bruksmåte, samt prinsippene for vedlikehold 
og behandling av produktet.) Denne fristen kan forlenges med maksimalt 
24 måneders lagring før første gangs bruk, ved beviselig overholdelse av 
alle foreskrevne lagringsbetingelser.
For å sikre produktets levetid må man skjerme det for kontakt med 
skarpe kanter, ujevne overflater, kjemiske stoffer, direkte kontakt med 
varmeapparater og langvarig eksponering for UV-stråling. Frossent og vått 
produkt har lavere styrke og lar seg vanskeligere manipulere. Produktet er 
beregnet på temperaturer på mellom - 30°C til + 60°C.
VI. Regelmessige kontroller og vedlikehold av produktet
Kontroller utført av brukeren av produktet:
Kontroller før og etter hver bruk av produktet:

• tekstilmaterialet – kutt, gjennomslitasje, skader påvirket av elde, 
høye temperaturer, eller forårsaket av kjemikaler

• sømmer – sytråd som er revet over, (røket), skåret over eller 
sprettet opp

• metalldeler – spenner og andre metalldeler som fungerer feil, eller 
er deformert

• merking – uleselig merking av produktet
Kontroller under bruk: tilstanden til linens enkelte deler og om de er riktig 
koblet sammen, har riktig funksjon og innstilling av koblinger og justerbare 
elementer.
I tilfelle man oppdager noen av de ovennevnte mangler, må man øyeblik-
kelig slutte å bruke den!
Regelmessige kontroller (tilsyn):
Produktet må kontrolleres minimum en gang pr 12 måneder (avhengig 
av lokale forskrifter, bruksintensitet og –forhold) av en fagperson med 
kompetanse for periodiske tilsyn av PVU, eller som er lært opp av produ-
senten. Som del av periodiske tilsyn kontrollerer man også lesbarheten 
av produktets merking. Tilsynsrapporten må fylles inn i registreringsarket 
(inspeksjonskortet), eller i en samlet register-rapport. Ved det periodiske 
tilsynet anbefales det å merke produktet med dato for neste kontroll.
Justeringer og reparasjoner andre steder enn ved Ocún-fabrikken er 
forbudt.
VII.  Lagring, transport og vedlikehold av produktet
Lagre produktet på en tørr, ren, mørk og godt ventilert lagerplass, 
skjermet for UV-stråling og mulig mekanisk skade. Produktet må ikke være 
i kontakt med gulvet eller veggene i rommet. Det må ikke lagres sammen 
med stoffer som lekker frie gasser. Avstanden fra varmeelement må være 
minst 1 m. For langvarig lagring er det foreskrevet temperaturer mellom 
5-25 °C og relativ fuktighet på max. 65%. Til transport av produktet bru-
kes originalemballasjen. Skittent produkt kan skylles i rent vann ved max. 
30 °C. Tørkes på et skyggefullt og godt ventilert sted, må ikke utsettes 
for direkte varmekilde. Må ikke tørkes i tørketrommel, eller renses kjemisk. 
Brukeren har ikke lov til å bruke desinfiserende eller insektsdrepende 
midler.
VIII. Ocúns 3 årlige garanti.
Ocúns garanti gjelder kun mangler ved materialet og følger av produk-
sjonsfeil. Garantien dekker ikke feil grunnet naturlig slitasje, justeringer 
eller reparasjoner, feilbruk, feil lagring og vedlikehold.
IX. Opptegnelser, notater 
Brukerorganisasjonen er ansvarlig for å utferdige notater og rapporter 
over nødvendige data om produktet. Opptegnelsen føres for hver del, 
undersystem og system som angitt i EN 365: 2004 kapittel 4.6. 
X. Beskrivelse av delene på bildet:
 Figur 1 EN 361:2002 – Personlig verneutsyr mot fall fra høyden –
 Kroppssele – for å fange opp fall
Kroppssele – heretter kun «sele» – er en del av et system for å fange opp 
fall definert i direktiv EN 363:2018. Selen er utstyrt med to gripe/fange 
opp-punkter – videre «tilkoblingspunkt»:

• Brystfestepunkt (1a)
• Ryggfestepunkt (1b)

Begge disse punktene er tydelig merket med stor «A».  Systemet for 
å fange opp fall eller bevegelige fangredskap kan kun festes til disse 
punktene.
Et eksempel på sammensetningen av systemet for å fange opp fall ses på 
bilde (1c). Den maksimale lengden på koblingsutsyret, inklusive demper og 
koblingstykker, er 2 m. Les også nøye gjennom bruksanvisningene for de 
andre delene av systemet for å ta opp fall.
Forankringspunkt
I det tilfelle at forankringssutsyret er brukt som en del av systemet for 
å ta opp fall, må brukeren være beskyttet når det gjelder demping av 
slagkraft på en slik måte at det ved stopp av fallet virker med en verdi 
på maks 6kN.
En kvalifisert person må sikre hovedforankringen som ankerutstyret skal 
festes til. Festepunktet skal fortrinnsvis plasseres over brukerens hode 
og ha en min. styrke på 12kN, hvis den inneholder tekstildeler min. 18 kN. 
(Eller følg lokal lovgivning.) 
Før hver bruk, sjekk ledig plass under brukerens arbeidsområde i tilfelle 
fall i bakken, og at det ikke ligger andre hindringer i eventuell fallbane.
I fallsikringssystemer er det viktig at utstyret eller festepunktet alltid 
er riktig plassert, og at arbeidet blir utført på en måte som minimerer 
risikoen for fall og for å minske høyden på et eventuelt fall.
 Fig. 2 EN 358: 2018 – Personlig verneutstyr for arbeidsstilling og
  forebygging av fall fra høyden – Belter og koblinger for 
  å sikre arbeidsstilling eller holde fast et emne
Formålet med seletøyet når det brukes i samsvar med EN358: 2018, er 
å forhindre at brukeren kommer i posisjoner der han kan falle (fastholde) 
eller for at brukeren kan sikre emnet på stedet i en arbeidsstilling, slik at 
han kan spre og kontrollere vekten sin mellom midjen og bena (innstilling 
av arbeidet). Beltet alene er ikke egnet til å fange opp fall og skal ikke 
brukes i tilfelle en forutsigbar risiko for at bruker blir hengende, eller at 
linen utsettes for en utilsiktet belastning. Festepunktet skal være på, 
eller over, midjenivå; koblingene som brukes til arbeidsinnstilling skal være 
permanent spente. Når du bruker et system for arbeidsplassering, er 
brukeren vanligvis avhengig av utstyrsstøtte, så det bør tas hensyn til 
behovet for vernetiltak, for eksempel et system for å falldemping.
Selen er utstyrt med festepunkter (merket “B”) og et tilknytningspunkt 
(merket “C”). Bare arbeids – og innstillingsutstyr kan festes til festepunk-
tene, ikke systemet for å fange opp fall (EN363: 2018).  
For å øke arbeidskomforten, er det mulig å kombinere tilkoblingen til 
arbeidsplasserings-enheten med det sentrale festepunktet (indikert med 
bokstav “C” — EN 813: 2008) Det er forbudt å bruke midtpunktet som et 
posisjoneringssted separat (2a).
Produktet er testet for brukere som veier opp til 150 kg, inkludert montert 
verktøy og utstyr.
 Fig.3     EN 813: 2008 – Personlig fallsikringsutstyr – Sittesele
Selen er utstyrt med ett festepunkt bestående av to koblingstykker (mer-
ket “C”). Den maksimale nominelle belastningen på dette punktet er 140 
kg. Festepunktet er ment å koble rappelleringsutstyr og koblingsutstyr for 
å gå ut på line. Det kan ikke brukes separat som posisjoneringsutstyr. Et 
frittstående seletøy er ikke egnet for oppfanging av fall. 
 Fig. 4, 5, 6a, 6b, 6c   Ta på sele og festespenner
Sittesele
Skyv beina gjennom midjen og benløkkene. Trekk selebeltet over hofta og 
stram med spennene (fig. 5). Stram benløkkene på samme måte. Hverken 
beltet eller benselen din skal presse, stramme eller begrense bevegelsen. 
Sentrer hele selen på kroppen (fig. 4), stroppene må ikke tvinnes og 
spennene må tres riktig og strammes. Før de løse endene av stroppene 
gjennom løkkene slik at de passer til bærestroppene.
Kroppssele
Skyv beina gjennom midjen og benløkkene. Trekk selebeltet over korsryg-
gen. Trekk skulderstroppene over hodet og plasser dem på skuldrene. 
Sentrer det fremre festepunktet (fig. 1a) på brystbenet. Det bakre feste-
punktet (fig. 1b) må være plassert mellom skulderbladene. Stram beltet 
og benløkkene med spennene (fig. 5). Sentrer hele selen på kroppen (fig. 
4), stroppene må ikke tvinnes og spennene må tres riktig og strammes. 
Selen skal ikke presse, stramme eller begrense deg. Før de løse endene 
av stroppene gjennom løkkene slik at de ligger langs bærestroppene. 
 Fig. 5 Spenner
QR (Quick Release) spenne
SB (Slide Block) spenne  
 Fig. 7 Løftekapasitet på individuelle sele-deler
7a) Slisse for karabinkrok, maks. 10 kg hver. Utstyrshemper, maks. belast-

ning 10 kg hver. Plasseringspunkter, total lastekapasitet maks. 150 kg.
7b) Hendige utstyrshemper laget av snorer og rør. Bind alltid fast 

stroppen bak kantebåndet. Den må aldri binds bare til perforeringer i 
skummet. Ikke fest hemper på undersiden av midjen. Med strikk kan 
du feste festekorset for førstehjelpsskrinet.

7c) Hemper for å koble til sitteplanke, maksimal lastekapasitet 150 kg 
(bare Thor-seler).

 Fig. 12     Beskrivelse av deler
Tors komplette rekke med seletøy består av en kombinasjon av deler 
(A-H).
A - midjedel (Waist), B - midjedel (Waist Q), C - skulderdel (Top), D - lårdel 
(Legs), E - lårdel (Legs 2Q), F - lårdel (Legs 4Q), G - bryst “V” del (V Carabi-
ner), H - bryst “V” del (V Access).
Alle godkjente selesett er definert i tabell (11). Utskifting av deler er kun 
tillatt med originale OCÚN-reservedeler utført av en kvalifisert person, 
og må dokumenteres i inspeksjonskortet til selen og på etiketten på 
reservedelen (byttedato, modell og serienummer på seletøyet som delen 
ble byttet ut på). Originale OCÚN-reservedeler er merket med et piktogram 
(SP).
Det er forbudt å bruke kun deler av selen (fig. 8).
 Hovedmaterialer:
Bånd: Polyamid, Polyester
Justerbare spenner, festepunkter, koblinger, låsespenne og karabinholde-
re: aluminiumslegering, stål
 Figur 9 Beskrivelse av delene
(a) Festepunkt i tekstil “C”, (b) Fremre festepunkt “C”, (c) Festepunkt for 
side “B”, (d) Justerbare SB (45) spenner i midjebåndet, Justerbare QR (45) 
spenner for midjestropp (var. 4Q), (e) Justerbar SB (28) lårstroppspenne, 
justerbar QR (28) lårstroppspenne (var. 2Q; 4Q), (f) Bakre festepunkt for 
“B” -sperring, (g) Oval for tilkobling av skulder- og midjedel, (h) Justerbare 
SB (28) spenner for tilkobling av lår- og midjedel, (i) Produktmerking, (j) 
Utstyrshemper, (k) Justerbar SB (45) skulderspenne, (l) Ryggfestepunkt 
for falldemper “A”, (m) Fremre festepunkt for falldemper “A”, (n) Bryst- 
og midjekobling - skruekarabiner for del (G) V Karabinkrok, blokkerer + 
Maillone-kobling for del (H) V Tilgang, (o) Justerbar SB (28) spenne for 
skulderdel.
 Fig.10     Sporbarhetsetikett
1) OCÚN = Produsentens logo, 2) Gjeldende europeisk standard, 3) Maksi-
mal nominell belastning, 4) Produktnummer, 5) Produktnavn og størrelse, 
6) CE-merking ____ følges av nummeret
til varslede organet som er involvert i samsvar med typen, 7) CE er et 
samsvarsmerke som betyr at produktet oppfyller kravene i relevant 
EU-lovgivning, 8) Les og forstå bruksanvisningen nøye, 9) ikke fjern 
denne etiketten 10) reservedel, 11) produsent, 12) opprinnelsesland 13) 
størrelsesomfang i cm, 14) Serienummer, 14a) Produksjonsmåned, 14b) 
Produksjonsår, 14c) Produktnummer, 14d) Unikt nummer.
En del av produktmarkeringen består av et piktogram for korrekt påkob-
ling av justeringselementene (fig. 5) og merking av tilkoblingspunktene 
(fig. 1, 2 og 3).
Etiketter skal være synlige og leselige. De kan plasseres på forskjellige 
steder, avhengig av størrelse og type produkt.

Denne PVU ble designet i samsvar med Europaparlamentets og rådets 
forordning (EU) 2016/425 av 9. mars 2016.
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